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Les ETF\TS-UNIS D'F\MER1QUE, L'EM
PIRE BRITF\NNIQUE, LF\ fRF\NCE, L ' ITF\LlE 
et LE JF\PON, 

Princlpales Puissances alliees et asso
clees, 

d'une part; 

Et LF\ POLOGNE, 

d'autre part; 

Considerant que les Puissances alliees 
et associees ont, par le succes de lems 
armes, rendu a la Nation polonaise l'inde
pendance dont elle avait ete injustement 
privee; 

Conslderant que par la proclamation 
du 30 mars 1917, le Gouvernement russe 
a consenti au retablissement d'un Etat 
polon ais i " dependant; 

Que I'Etat polonais, exen;ant aduelle
ment. en fait, la souverainete sur les par
ties de I'ancien Empire russe hab ,tees en 
majorite par des Polonais, a deja ete re
connu par les Principal~s Puissances alliees 
et assoc iees comme E tat souverain et in
dependant; 

Considerant qu'en vertu du Traite de 
paix condu avec l'F\llemagne par les Puis
sances alliees et associ ees, Traite dont la 
Pologne est signataire, certains terr itoires 
de I'ancien Em l ire allemand seront incor
pores dans le territoire de la Po logne; 

Qu'aux termes dudit Traite de Paix, 
les Iimites de la Pologne qui n 'y sont pas 
encore fixees, doivent etre ulteri eu rement 
determ inees par les Principales Puissances 
alliees et associees; 

Les - Etats - Unis d'F\m erique, l'Empire 
brita nnique, la Fra nce, I'ltal ie et "le Japon, 
d'une part, confi mant leur reconnaissance 
de I'Etat polonais, con ~titue dans lesdites 
limites, comme membre de la familie des 
Nations, ~ ouverain et independant, et sou
cieux d'assurer I'execution de I'article 
93 dudit Traite de pa ix avec l'F\lIemagne; 

La Pologne, d'autre part, desi rant con
former ses institutions aux prici pes de li
berte et de justice, et en donner une slire 
garantie a tous les habitans des terri
toires sur lesquels elle a assume la sou
verainete; 

F\ cet effet, les HF\UTES PF\RTIES CON
TRF\CTF\NTES, representees comme ił suit: 

LE PRESIDENT DES ETF\TS-UNIS D'F\ME
RIQUE, par; " 

L'Honorable Woodrow WILSON PRE
SIDENT DES ETF\TS-UNIS, agissant 
tant en son nom personel que de sa 
propre autorite; 

L'Honoraqle Robert LF\NSING Secre-
taire d'Etat; " , 

The UNITED STF\TES OF F\MERICf\, 
the BRITISH EMPIRE, FRF\NCE, ITF\LY and 
JF\PF\N, 

The Principal f\llied and f\ssoclated 
Powers, 

on the one hand; 

f\nd POLF\ND, 

on the other hand ; 

Whereas the f'.llied and F\ssociated Po
wers have by the success of their arms 
restored to the Polish nation the indepen
dence of which it had been unjustly ·de
prive d; and 

Whereas by the proclamation of March 
3D, 191 7, the Government of H,ussia assen
ted to the re-establi ~h ment of an inde
pendent Polish State; and 

Whereas the Polish State, which now 
in fact exercises sovereignty over those 
po~tions o.f the. former t.1ussian Empire 
whlch are IOhablted by a majority of Poles, 
has already been recognised as a sove
r~ign an? independent ::.tate by the Prin
clpal F\llied and F\ssociated Powers; and 

Whereas under the Treaty of Peace 
conclud ed with Germany by the F\lIied and 
F\ssociated Powers, a Treaty of which Po
land is asignatory, certain portions of the 
former German Empire will be incorpo· 
rated in th e territ. ry ot Poland: and 

Whefeas under th e terms of the said 
Treaty o f Peace, the boundaries of Poland 
not ab'ady laid down are to be subse
quently determin ed by the Principal F\llied 
and F\ssociated Powers; 

The United States of F\merica, the Bri
tish Empire, Frllnce, ltaly and J apan, on 
the one hand, confirming htir recoanition 
of the Polish State, costituted wltllln the 
sald l imits as a sovereign and indepen
dent member of tne Famlly of Nations, 
and beign anxious to ensure the execu · 
t ion of lhe provisions of F\rticle 93 of the 
said Treaty of Peace with Germany; 

Poland, on. th~ other hand , de- iring to 
con!orm hf'r lO~tltuti()ns to the principles 
of libefty and ]usttce, and to give a sure 
gua rantee to the inhabitants of the terri
tory over which she has assumed sove
rei gnty; 

For this purpose the HIGŃ CONTRF\C
T1NG PF\RTlES represented as follows: 

THE PRESIDENT OF THE UNITED STF\TES 
OF F\MERICf1, by: 

The Honourable Woodrow WILSON, 
PRESI t., ENT OF THE UNITED STF\
TES, acling i"n his own name and 
by his own proper authority; 

The Honourable Robert LF\N:,ING, Se
cretary of State; 
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STF\NY ZJEDNOCZONE RMERYł<I, IMPERJUM BRYTf\NJI, FRf\NCJf\, 
WŁOCHY i Jf\PONJf\, 

Główne Mocarstwa sprzymierzone stowarzyszone 

z jednej strony; 

POLSKF\ 

z drugiej strony; 

Wobec tego że Mocarstwa sprzymierzone i stowarzyszone dzięki po
wodzeniu swego oręża przywróciły Narodowi Polskiemu niepodległość, 
której był niesprawiedliwie pozbawiony; 

Wobec tego że Rząd rosyjski odezwą z 30 marca 1917 roku zgodził 
się na przywró,-enie nie podległego Państwa Polskiego; 

Że Państwo Polskie, faktycznie sprawujące teraz zwierzchnictwo nad 
częściami dawnego Cesarstwa Rosyjskiego, zamieszkałemi w większości 
przez Polaków, już zost~ło uznane przez Główne Mocarstwa sprzymierzone 
i stowarzyszone jako Państwo zwierzchnicze i niepodległe; . 

Wobec tego że na zasadzie Traktatu Pokoju, zawartego z Niemcami 
przez Mocarstwa sprzymierzone i stowarzyszone, Traktatu podpisa nego 
przez Polskę , niektóre terytorja dawnego Cesarstwa Niemieckiego będą 
wcielone do terytorju m Polski; 

Że według brzmienia w5pomnianego Traktatu Pokoju granice Polski, 
które w nim jeszcze nie zostały ustalone, mają być wyznaczone później 
przez Główne Mocarstwa sprzymierzone i stowarzyszone; 

Stany Zjednoczone Rmeryki, Imperjum W. Brytanji. Francja, Włochy 
i Japonia z jednej strony, potwierdzając swe uznanie Państwa Polskiego. 
ustanowionego we wspomnianych granicach, jako członka rodziny narodów 
zwierzchniczego i niepodległego, oraz chcąc zapewnić wykonan ie artykułu 
93 wspomnianego Traktatu Pokoju z Niemcami; 

Z drugiej strony Polska, pragnąc przystosować swe urządzenia do 
zasad wolności i sprawiedliwośc i , oraz. dać niezawodną rękojmię wszystkim 
mieszkańcom .terytorjów, nad któremi objęła zwierzchnictwo; 

W tym celu WYSOKIE UKŁF\DRJF\CE SIĘ STRONY w osobie swych 
Przedstawicieli, którymi są: 

za PREZYDENTR STRNÓW ZJEDNOCZONYCH RMERYKI PÓŁ
NOCNEJ: 

Wielmożny Woodrow WILSON, PREZYDENT STRNÓW ZJEDNOCZO· 
NYCH-działający tak w swojem własnem imieniu, jak i z tytułu posiadanej 
władzy; 

Wielmożny Robert LRNSING, Sekretarz Stanu; 
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L'Honorable Henry WHITE, ancien 
Rmbasadeur extr?ordinaire et pleni
potentaire des Etals Unis ił Rome 
et ił Paris; 

L'Honorable Edward M. HOUSE; 
Le Genera l Tasker H. BLlSS, Repre

sentan t militaire des E lats-Units au 
Conseil superieur de Guerre; 

SR MRJESTE LE ROI DU ROVRUME-UNI 
, DE GRAND E-BRETAGNE ET D'IRLF\N DE 
L ET DES TERRITOIR F,S BRITRNNIQES 

RU DEl.A DES MERS, EMPEREUR DES 
INDES, par: 

Le Tres Honorable Dawid LLVob 
GEORGE, M. P. Premier Min istre et 
Premier Lord de la Treso . erie; 

Le Tres Honorab le R. BONAR LRW, 
M. P. Lord du Sceau Prive; 

Le Tres Honorable Vicomte MILNER, 
G. C., G. C. M. G, Secreta ire o ' ł.:tat 
pour les CoionIes; 

Le Tres Honorable Rrthur James BElL
fOUR, O. M., M, P, Secretaire d'Etat 
pour les Rffaires etrangeres; 

Le Tres Honorable George Nicol! 
BRRNES, Ministre sans portefeu ille; 

Et: 

pour le DOMINI ON du CRNRDR, par: 

L'Honorable Charles Joseph DOHER
TY, Minislre de la Justice; 

L'Honorable Rrthur Lewis SIFTON, 
Ministre des douanes; 

pour le COMMONWEAL TH d'RUSTRRLlE, 
par: 

Le Tres Honorable" Willam ' Morris 
HUGHES, Rttorney - generał et Pre· 
mier Minislre; 

Le Tres Honorable Sir Joseph COOK, 
G. C. M. G., Ministre de la Marin e; 

pour 'I'UNION SUD-RfRICRNE, par: 

Le Tre~ Honorable ' General Louis 
BOTHA, Ministre des Hffaires ind ie 
genes et Premier Ministre;l 

Le Tres Honorable Lieut' -General Jan 
Christ iaan SMUTS, K. C., M inistre de 
la Detense; 

pour le DOMINI ON de : la NOUVELLE-
ZELANDE pa~ -

Le Tres Honorable William 'Ferguson 
MRSSEV, Ministre du Travail, Pre
mier Ministre;..;: 

pour l'lNDE, par: ., 

~Le Tres Honorable ', Edwin Samuel 
_" MONTRGU, M. P., Secretaire d'Etat 

pour I'lnde; . 
;} ( Le Major-General Son Rltesse Maha· 

raja Sir Ganga Singh Bahadur Ma
haraja de BIKRNER, G. c., S. 1., G. 
C. I. E., G. C. V. O., K. C. B., R. D. c.; 

The Honourable Henry WHITE, for
merly Rmbassador Extra - ordinary 
and Plenipotentiary of the Uniled 
Stales at Ro'me and Paris; 

The Honourabie Edward M. HOUSE; 
Genera ł Tasker H. BLlSS, Mil itary Re

presentative of the United States on 
the Supreme War Coun cil; 

HIS MA,J ESTY THE KING OF THE UNI
TED Klf'lGDOM OF GRERT BRITA IN 
flN D łRELAND flND OF THE B RITISH 
DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EM
PEROR OF INDIR, by! 

Th e Riqht Honourable David LLOVD 
GEORGE, f'l'L P., Fi rs t Lord of His 
Trea sury and Prime Minister; 

The Right Honourable And , ew BO
NAR LHW, M. P., His Lord Privy Seal : 

The Righ t Honourable Vis(ount MIL· 
NER, G. C. B., G C. M. G,. His Se · 
cretary of Sta te for t he Cci lonies; 

The Ri ght Honourable flrthur James 
BHLFOUR, O. M., M. p .. His Secre
ta ry of state for Foreign Affai rs: 

The Right Honourabł e George Nicolł 
BRRNES, M. P., Minister without 
portfołio; 

Rnd 

for the DOMINlON of CRNRDR, by: 

The Honourabłe Charles Joseph DO· 
HERTY, Minister of Justice; 

The Hon ourabł e Rrthur Lewis SlfTON, 
Minister of Customs; 

for the COMMONWERLTH óf AUSTRRLlR, 
by; 

The Right Honourable William Morris 
HUGHES, Rttorney General and Prl
me Minister; 

The Right Honourable Sir Joseph 
COOK, G. C. M. G., Minister for the 
Navy; 

for the UNION OF SOUTH f\FRICR, by: 

Generał the Right Honourable Louis 
BOTHR, MinIster of Nat ive Rffair! 
and Prime Minister; 

Lieutenant-Genera l the Right Honoura
błe Jan Christiaan SMUTS, K. c., MI 
nister of Defence; 

for the DOMINlON Of NEW ZERLf\ND, 
by: 

The Right Honourable Wi lliam fergu
son MASSEY, Minister of Labour 
and Prim e Minister: 

for INDIR, by: 

The Right Honourabłe Edwin Samuel 
MON1f\GU, M, P., His Secretary of 
Slate lor India; 

Major General His Highneess Mahara
ja Sir Ganda Singh Bahadur, Maha
raja of BIKRNER, G. C. S. 1., G, C. 
I. E" G. C. V. O., K. C. B., /l. D. C.; 

• 
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Wielmożny Henryk WHlTE, były f\mbasador nadzwyczajny i upełno
m ocniony Stanów Zjednoczonych w Rzymie i w Paryżu; 

Jenerał Tasker H. BLlSS, Przedstawiciel Wojskowy Stanów Zjednocze
nych w Najwyższej Radzie Wojennej; 

za JEGO KRÓLEWSKf\ MOSC KRÓLf\ ZJEDNO~ZONEGO KRÓLE
STWf\ WIELKIEJ BRYTF\NJ I ł IRLF\NDJI I TERYTORJOW BRYTYJSKICH 
POZf\ MO RZF\MI, CESARZA INDJ I: 

Jaśnie Wielmożn y David LLOYD GEORGE, M. P., Pierwszy Lord 
Skarbu i Pierwszy MI Olste r; 

J a śn i e Wielm oż ny Andrew BONf\R LAW, M. P., .Lord Pieczęci Pry
watnej; 

Ja ś nie Wielmożny Wicehrabia MILNER, G. c., G. C. ft\ . G., Sekretarz 
Stanu dla Kolonji; 

Ja śn i e Wielmożny f\rthur James Bf\LFOUR, O. M., M. P., Sekretarz 
Stanu dla Spraw Zagranicznych; 

JaŚOle Wielmożny George NieoH Bf\RNES, M. P., Minister bez teki. 

Oraz: 

za DOMINIUM Kf\Nf\DY: 

Wielmożny Pan Charles Joseph DOHERTY, Minister Sprawiedliwości 
Wielmożny f\rtur Lewis SIFTON, Minister Ceł; 

za COMMONWEf\LTH f\USTRf\LlJSKI: 

Jaśnie Wielmożny William Morr is HUGHES, Prokurator Jeneralny 
Pierwszy Minister; 

Jaśnie Wielmożny Pan Joseph COOK, G. C. M. G., Minister MarynlIrki; 

za ZWIf\ZEK POŁUDNlOWO· f\FRYKf\ŃSKI: 

_ Jaśnie Wielmożny Jenerał Louis BOTHf\, Minister Spraw W~wnętrz
(tych i Pierwszy Mini ster; 

oc' Jaśnie Wie lmożny J enerał-Porucznik Jan Christiaan SMUTS, K. C., 
Minister Obrony Krajowej; 

za DOMINIUM NOWEJ ZELf\NDJI: 

Jaśnie Wielmożny Will ia m Ferguson Mf\SSEY, Minister Pracy i Pierwszy 
Mfnister; 

za INDJE: 

, Jaśnie Wielmożny Edwin Samuel MONTf\GU, M. P., Sekretarz Stanu 
dla Indji; 

Jego Książ~ce Mość Jenerał-Major Maharadża Sir Ganga Singh Bahlldur 
Maharadża BIKf\NERU, G. c., S. 1., G. C. I. E., G. C. V. O., K. C. B., f\. D. c.; 
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LE PRESIDENT DE Lf\ REPUBLIQUE 
fRf\NC;f\ISE, par: 

M . Georges CLEMENCEf\U, President 
du COllseil, Ministre de la Guerre; 

M. Stephen PICHON, Ministre des 
f\ffaires etran geles; 

M. Louis· Lucien KLOTZ, Ministre des 
Finances; 

M. f\w~ re Tf\RDIEU, Commissaire ge
neral aux f\ffaires de guerre franco
americaines; 

M. Jules Cf\MBON, f\mbassadeur de 
france; 

Sf\ Mf\JESTE LE ROI D'ITf\LIE, par: 

Le Baron S. SONNINO, Depute; 
Le Marquis G. IMPERIf\LI, Senateur, 

F\mbassadeur de S. M. le Roi d'Italie 
a Londres; . 

M. S. CRESPI, Depute; 

51'\ MF\JESTE L'EMPEREUR DU Jf\PON, 
par: 

Le Marquis SF\YONZI, ancien President 
du Conseil des Ministres; 

Le Baron Mf\KINO, ancien Ministre 
des F\ffaires etrangeres, Membre du 
Conseil diplomatique; 

Le Vico::.te CH INDf\, f\mba sadeur 
extraordirwiire et plenipotentiaire de 
S. M. l 'Empereurdu Japon a Londre; 

M. K. Mf\TSUI, F\m basadeu r extraordi
nilire et plenipotentia re de S. M. 
I'Empereur du Japon a Paris; 

M. H. IJUIN, F\mbasadeur extraordi
naire et plenipotentiaire de S M. 
I'Empereur du Japon a Rome; 

LE PRESIDENT DE LF\RE PUBLIQUE 
POLONf\ISE, par: 

M. Ignace J. PF\DEREWSKI, President 
du Conseil des Ministres, Ministre 
des f\ffaires etrangere s; 

M. Roman DMOWSKI, President du 
Comite national polonais; 

Ont, apres avoir echange leurs pleins 
pouvoirs reconnus en bonne et due forme, 
convenu des ~tipulations suivantes: 

C H f\ P I T R E I-er. 

f\rticle Premier. 

La Pologne s'engage a ce que les sti 
pulations contenues dans les articles 2 a 8 
du present Chapitre soient reconnues 
comm e lois fondamentales, a ce qu'aucu
ne loi, aucun reglement ni aucune action 
officielle ne soient en contradiction ou 
en opposition aVtC ces stipulations et a ce 
qu'acune loi , aucun reglement ni auc.ne 
aetion officielle ne prevalent eontre elles. 

THE PRESIDENT Of THE FRENCH RE
PU BLIC, by; 

Mr. Georges CLEMENCEF\U, Presiden t 
of theCouncil, Min ister of War; 

Mr. Stephen PICHON, Minister of Fo· 
reign f\ffairs; 

fv'r. Loui s-Lucien KLOTZ, Minister ol 
Finance, 

Mr. f\n dre Tf\qDIEU, Commissar v Ge 
neral for Franco·f\merican Military 
F\ffa irs; . 

Mr. Jules Cf\MBON, f\mbassador o t 
France; 

HIS MF\JESTY THE KING OF I Tf\LY, by: 

Baron S. SONNINO, Deputy; 
Marquis G. IMPERIf\LI, Senator, f\m

bassador ef His Majesty the King 
of Italy at London; 

Mr. S. CRESPI, Deputy; 

H!S MF\JESTY THE EMPEROR OF Jf\Pf\N, 
by: 

Marquois sFiioNZI, formerly Presiden1 
of the Council of Minislers; 

Baron Mf\KINO, formerly Minister ot 
Foreign f\ffairs, Member of the Di
plomatic Council; 

Viscount CHINDf\, f\mbassador Extra
ordinary and Plenipotentiary of H. 
M. the Emperor of Japan at London; 

Mr. K. Mf\TSUI, f\mbassador Extraor
dinary and Plenipote ntiary ot H. M . 
the Emperor of Japan at Paris; 

Mr. H. IJUIN, f\mbassador Extraordi 
nary and Plenipotentiary of H. M . 
the Emperor of Japan at Rome; 

THE PRESIDENT OF THE POLISH REPU
BUC, by: 

MI. Ignace J. Pf\DEREWSKI, PresidenŁ 
of the Council of Ministers, Minister 
of F oreign f\ffairs; 

Mr. Rom an DMOWSKI, President ol 
the Polish National Commitee; 

f\fter having exhanged their fuli powers, 
found in good and due form, have agreeEl 
as follows; 

CHf\PTER I. 

f\rticIe I. 

Poland undertakes that the stipulations 
contained in f\rticles 2 to 8 of this Chapter 
shall be recognised as fundamental laws, 
and that no law, regulation or official ae
lion shall conflict or interfere with these 
stipulations, nor shall any law, regulation 
or offidal action prevail over them. 



1f2 110. Dziennik Ustaw. Poz. 728. '1936 
.. _., . ., ... .. __ ..... -_ .. _-----------

za PREZYDENTA RZECZYPOSPOLITEJ FRANCUSKIEJ: 

Pan Georg es CLEf\\EN CEAU, Prezydent Rady f'/\inistrów, Min ister 
Wojny; 

Pa n Stephen P ;CHON, Minister Spra w Zagranicznych; 
Pan Louis·Lucien KLOTZ, Ministe r Finansów; 
Pa n A ndre TARDJEU, Ko m isarz jeneralny do Spraw wojennych fran 

cusko· a mery karlskich ; 
Pa n J u les CAfV\B O N, Am l:.asador Fra n cji ; 

za JEGO f\RÓLEW S KF\ MOŚĆ KRÓ LA WŁOCH: 

B"Ton S . SQNf'lIN O , Deputowany; 
M a rgrabi a G. ItV\ PERlf\LI, Senato r, Amba sador J. K. M. Króla Włoch 

w LOl1 c yn ie; 
Pan S . CRESPJ, Dep utowany; 

za J EGO CESARSKF\ tv'\OŚĆ CESARZA JAPONJJ: 

Ma rgrabia SAIO NZI, były Prezyde n t Rady Mi n istrów; 
Ba ron MF\Kll'lO, by iy Minister Spraw Zagra n iczn ych, Członek Rady 

dyplomatycznej; 
Wiceh i a bla CHINDA, Ambasador nadzwyczajny i upełnomocn iony 

J. C. M. Cesa rz a J(]poC1 ji w Londynie; 
Pa n K. t·\ATSUl, Ambasador na d nvycza jny i upełnomocniony J. C. 1\\, 

CesCl , za J aponji w Paryżu; 
Pan K. lJ UIN, F\ m basador nadzwyczajny i upełnomocniony J. C. {"'. 

Cesarza Ja ponjl w RLymie ; 

za PREZYDE NTA RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ: 

P a n Ignacy J . PADEREWS KI, Prezydent Rady Ministrów, Minister 
Spraw Zagrani czfrych; 

Pa n Ro man Dfv\OWSKI, Prezes Komitetu Narodowego Polskiego; 

Po wymiani e p rzez ilich pełnomocnictw, uznanych za d obre i za na
l eżyte co d o formy, zgodził y s ię na następujące postanowienia: 

ROZDZIAŁ I. 

Artykuł 1. 

Polska zobowi ązuje się, że postano wi en ia, zawa rte w artykułach 2 d o 8 
niniejszego Rozd z i ału, będą uznane za prawa zasadn icze (fond a menta les), 
że żadn a ust a wa, ż ;; dne rozporządzenie, ani żadna dział al ność urzędowa 
nie stanie w sprzecznośc i lub w przeciwi e ństw ie do t ych postanowień, że 
żadna ustawa, żad n e rozporządzenie ani też żadna dz ia łalność urzędowa nie 
będzie miała wb rew [lim mocy. 
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f'trticle 2. 

Le Gouvernement polonais s'ero gange 
:-. accorder a tous les hab i tanL~ pl ei ne et 
entiere orotectio n de leur vie et de leur 
Iiberte ~ans dictiction de na issanee, de 
nationalite, de langage, de race ou de 
re l igion . 

Tous les habitants de la Pologne auront 
droit au libre exercice, tant public que 
prive, de toute foi, religion ou croyance, 
dont la pralique ne sera pas incompatibie 
avec I'ordce publie et les bonnes moeurs. 

f'trticle 3. 

La Pologne reconnait comme ressortis· 
san ts polonai s, de plein droit et sans au · 
cune formalite, les' ressortissants a!le
mands, autl ichients, hongrois ou .. russes 
domicilies, a la date de la mise en viguer 
du present Traite sur le territoire qui est 
ou sera reconnu comme faisant partie de 
la Pologne, mais sous reserve de toute 
disposition des Traites de paix avec l'Rlle· 
magne ou I 'Rntriche, respectivt! ment, re
lativement aux personnes domicilliees sur 
ce territoire posterieurement a une date 
determinee. 

Toutefois, l es personn es ci -dessus vi
sees, agees de plus de d ix ·huit ans, au
ront la faculte, dans les cond lłio n s pre 
vues par lesdits Trailes, d'opter pour toute 
autre nalionalile qui leur sera it ouverte. 
L'opti on du mari entra 'nera cell e de la 
fem me et l'option des parents enlrainera 
celle de leurs enfanls ages de moins de 
dix-huit ans, 

L es personnes ayant exerce le d roit 
d'oplion ci·dessus devront, dans les dou ze 
mois qui sui v ront et a moin s de dispos i
l.i ons contraires du Trai le de Paix avec 
I'f'll!emagne, tran sporter ieur domic ile dans 
n : tat en faveur duquel ell es auront opte, 
Elles seront libres d e con serv er l es biens 
i mmobiliers qu'elles possedent sur le ter
ritoire polon ais. Elles pourront em porter 
leurs biens m eubles de toute nature. II ne 
Jeur se ra impose de ce che f aucun droi t 
de sortie. 

Rrtic1e 4, 

La Pologn e r econnait comme ressor
tissilnts polonais, de plein droit el S3ns 
aucune formalite, les pers :-- n nes de nalio
nal ite alleman de, autrich ienne, hon gro ise 
ou russe qui sont nees sur ledi l territoi re 
de pare nts y etan t domicil ies, encore qu'a 
la date de la mise en vigueur du present 
Trajle elles n'y soient pas eiles-memes 
do mi ci liees 

Toute ' ois, dans les deux ans qui suivront 
la mise en vigueur du prese nl Traite. ces 
personnes pourront declare r devant les 
auloriles polonai ses comp elenles dans le 
pays de leur residence, qu'e!les renoncent 
a la nalional ite polonaise et ei les cesse-

/'Ir ti cle 2. 

Poland undertakes to assure fuli and 
complete protect ion of life and liberty to 
ali inhab :tants of Pola nd w 'lhoul di:stin
elion o f birlh, national ity, · language, race 
ar relig ion. 

RII inhab itan l s ot Poland shall be en
titled to the free exercise, whelher pu bli c 
o r private. of any creed, religion or belief, 
whose p ractices are not inco nsisten t with 
public order or pub li c morais. 

Rrticle 3. 

Poland admils and declares lo be Po
lish nalionals i p s o f a c t o and wrlhout 
the requirement o f any formality German, 
Rustri an, Hungarian, or Russian nationals 
habituaIly resident at the dale of the co
ming inlo fo rce of the present Treaty in 
territo ry which is Ol' may be recoonised 
as forming part of Poland, bul subj ect to 
any provi sions in the Trealies of Peace 
with Germany or Au stria r espectively re
lati ng to persons who became resid ent in 
such territory after a speci fied dale. 

N evertheless the persons referred to 
above who are over eighteen ye ars o f age 
will bp ent itl ed under t he con ditions eon
tained in the said Tr ea ties to opt for any 
other, nationaliiy whkh may be open lo 
them. Option by a husband viII cover his 
wife and oplion by parents will cover their 
children unde r eighteen years of age. 

Pf'rso ns wh o have exercised lhe above 
right to opt musi, except wnere it is other
wis e provid ed in the Treaty of Peace wilh 
Germany, transfer within the succeeding 
twe lve mont!!!> thei r place of r esiden o:: e to 
th e Stale for which lhey have op led. They 
will be entilled to retain th ei r im m ovabl e 
pro perty in Po li sh territary. They may 
carry wi th the~ their n~ oL ble p rop erly 
of every descrip tion. No export du
li es m ay be i rT1 posed upon th em in con
nection wilh l he removal of such pro
perly. 

f\rticle 4. 

PolJnd adm its and declares t o be Po
lish natiQna ls i p s o f a c t o and wilh.out 
th e requirement of any forlll a!ily pe rsons 
of German, Ruslrian. Hun gar,a n ar Rus
sian natio nality who were barn in th e sa id 
l err itory o f paren ts habit lJ al!y resi ,j ent lhe
re, even If at [he dale of l he coming into 
force of the presenl Treaty lh ey are not 
th emselves habitua lly resident there. 

Nevedheless, wilhin twa years after the 
C'om ing into rorce of the presenl Treaty, 
the se pers ons may make a declaration 
before the co mpetent Polish authorities in 
lh e counlry in which they are reside nt, 
!>taling that they abandon Polish nat io-
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f\rtykuł 2. 

Rząd Polski zobowiązuje się udzielić wszystkim mieszka ńcom bez 
różnicy urod l enia, narodowości, języka, rasy czy religji zupełnej i całkowitej 
ochrony życia i wolności. 

WS Zy scy mieszkElńcy Polski będą mieli prawo swobodnego wykony
wania praktyk (exercice) za rów no publicznie jak i prywatnie każdej wiary 
( foi ), religji ( religion ) lub wie rzenia (croyance), o ile te praktyki nie będą 
w nieZgodzie z porządkiem publicznym i dobremi obyczaja mi. 

f\rtykuł 3. 

Pol ska uznaje za o bywate li polskich , z sa mego prawa i bez zadnych 
forma l ności, tych o bywateli n iemieckich, a ust rjackich, węgierskich lub ro
syjski ch, którzy, w chwili uzyskania przez Traktat n iniejszy mocy obowią
zującej, posiada j ą stałe zamie szkanie (dom ici lies) n 3 t e tytorjum uz nane,n 
lub któ re b ędzie uznane za cz ęść składową Polski , jednak z zastrzeżeniem 
wsz elki ch właściwych postano wień Trakta tów pokoj u z Niemcami lub 
f\usirją co do os6 b, po siadających staie zamieszkanie na t e rn terytorjum 
po pe wnej określon ej dacie. 

W każdy m ra zie os o by wyżej wymie nior.e, mające więcej niż lat 18, 
będą mog iy na waru nka ch, p rzewidziany ch w wymienionyc.h Traktatach, 
dokona ć wyboru (opt io n) każdej innej przynależności, dla nich dostępnej. 
W ybó r, do kona .'y przez męża, rozc iągać się będ zi e również na żonę, po
.dobni e ż wybór rodziców rozci ąg ać się będzie na d zieci , poniżej la t 18. 

Oso by, które wy konały pOŃyższe prawo wyboru, będą mus i a ły w ciągu 
12 n fl stęplly ch mi esięcy , o ile Traktat pokoju z Niemcam i nie zawiera po
sta now ie ń temu pr zeciw ny ch, przenieść swe stałe miejsce zam ieszkania do 
Państ vva , za któ reg o wyborem s i ę wy pow i edziały. Bę dz ie im wo lno zacho
wać ma : ątek niel uchom y. jnki posi adają na terytorj um polski. Będą mogły 
za b r ::: ć ze sobą w sze l i~ i ego rodzaj u majątek r uc homy. Zad ne cel ne pobory 
wywolOwe ni e bę d ą na ni e z tego tytu tu nakładane. 

F\ rtykul 4. 

Pols ka U/nCl je za oDywateli Po lskich z samego prawa i bez żadnych 
formc:l n cś c i osoby p rz yno l e ż nośc i nieTlieckie i, austrjackie j, węgiersk i ej czy 
rosyjski e j. urodzone !la wspo m nianem te ryto 'jcl m z ro dziców tamże sta le 
z~m i eszkdyc h , c hocial.by w ch wi li, gdy niniejszy Traktat na b ie rze mocy 
obowi c:;z ując ej , sam e nie mIa ły tam stał~go zami e szkania . 

W każdym razie w c ii1gu d wó ch lat o d chw ili u z.yskania przez niniejszy 
Trakta t m ocy ob _,wiązu j '1 cej o soby t e bę dą mogły oświadczyć p rzed właści 
we mi w ł adza m i ,'OIS!\lcllli w kra ju sw ego miejsca znmi eszka ni a (re side nce), 
ze się z rzek ają p rzynależności po lskiej i wt edy przestaną być uważane za 
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ront alors d'etre cons iderees comme res
sortissants polor ais. f\ cet egard, la de
clara t ion du mari sera reputee valo i r pour 
la femme et cell e des pa rents sera reputee 
valoir pour l es enfants ages de moins de 
dix-huit ans. 

Rrticle 5. 

La Pologne s'engage a n'apporter au
cune entrave a I'exercice du droit d'option, 
prevu par les Tra ites conclus on a co n
clu re par les Puissa nces allie .- s et associees 
avec I'Rllemagne, I'f\utri ch e, la Hongrie 
ou la Russie et permetlant aux intep, <; ses 
cfacquerir ou non la nat ionalite po lona ise . 

Rrt ic le 6. 

La nat ionalite polonaise sera acquise 
de plei n droit, par le seul fa it de la nais
sa nce sur le te r! ito ire po lonai >, a taute 
personne ne pouvant se preva lo ir d'une 
autre nationalite. 

f\rticle 7. 

Tous les re~sortisants polonais seron t 
egaux devan! la loi · et jouiront des me
mes droits civ i ls et politiques sans disti n 
clion de ra ce, de langage ou de rel igion. 

La difference de religioll, de croyance 
ou de confess ion n~ devra nuire a aucun 
ressortissa nt po lonais en ce qui conc erne 
la j ouissance de . droits ci vi ls et poli t iques, 
nota rnment pour I'admission aux emplois 
pu b li cs, fonci ons, et honneurs ou I'exercice 
des d·ifferentes professions et industri es. 

II Ile sera ed icle aucune restrict ion 
contre l e l ibre usage par tout ressortis
sanI polo nais d'une la ngue quelconque 
soit dans les re!ati ons pri vees ou de com 
lJle rce SGit en matiere de religion , de 
presse, cu de publi catiolls de toute nature, 
soit dans l es les reun icns publiques. 

NOllobstant I'eta biissem ent Dat' le-Gou
ve rne ment po iollais d'un e langue officielle, 
des facili t es appropriee'i seront donnees 
aux ressorti ssants poion ais de langue 
au!re qu e le polon ais . pour I'usage de leur 
l angu e, ~oit ora lement, soit pa r ccri! de
vant les tribunaux. 

Rrticle 8. 

L es ressorlisan ts polo nai s, appórlenant 
a des mln ori les ethniq ue' , de religion au 
de la ngue, j oui ront du m erne t raitemen t 
et des m em es garanties en droit et en rait 
que les autres resso rlissants polonais. 11 5 
auro n notammellt un droit egal a creer, 
dir iger et contraler a leurs frais des insd
tutions charitab ies, religieuses ou soc ial es. 
des ecoles et autres eta bli ssemenls d'edu 
cation . avec le droit d'y faire librem ent 
usage de leur propre l angue et d 'y exer
cer Iibrement leu r religion. 

nali ty, and th ey wi ll then cea se to be con 
sidered as Polish nationals. In this con
nection a decl aration by a husband wil i 
cove r his wife. an d a declaration by pa 
rents wi ll cover their children under eigh
leen years of age. 

f\rticle 5. 

Poland undertakes to put no hindrance' 
in th e WCl y in the exerci se of lhe riaht 
whic h l he' perso ns con cerned have, under 
the Trea ti es concluded o r to be co nclu·
dć d by the RI!ied and Rssocialed Powers 
wi l h Germuny, Rustria, Hungary or Russia . 
to choo se whelher or not they wi ll acquire 
Pol ish nat ional ily, 

f\dicle 6. 

RII per50ns born in Po l ish territory who. 
me not born nat ionals o f anoi her State 
shall i p s o f a c t o become Polish na
lio na ls. 

Rrtiele 7. 

RII Po li sh nc:tionals shall be equal be 
fore the la w and shall en joy the same c i
vi i and political righls w ith o ut di stinct ior, 
as to race, langua ge Ol' rel ig ion . 

D iHerenceS of rel igion, creed ar co [';
fession shall not p rej udice any Pol ish na
ti onal in ma tters rel ating \0 the enjoymen t 
of ci v i i or po !it ieal rig hts, c!s for instarl ce: 
ad m ission to pubLe employments, fun 
ctions and honours, or the -:xerci se o f 
profess ions and indust r ies. 
~ No res tr iction shall be imposed -on the. 

free u sa by any Polis h nali o nal of any 
lan guage in privatt:: i ntercourse, i n CO Ill1 -

merce, in rel ig ion , in th e press o r in pu 
blications o any kind , Ol' at p ub l ic m ee
lings. 

Notwit J-. stand ing any estab lishment by 
the Poli sh Go\'cr ment o f an official lan· 
gua ge, ad equate tacili t ies sh all be give l 
to Poli sh nation als o f non Poli sl l speech 
fo r the use of thei r langua ge, ei ther oral ly 
or ill w r iti ng, befc re the courts. 

F\rlicle 8. 

Poli sh nation als who belong to raelal . 
re l igi ous o r l inguistie minorities shall eR ' 

joy the sam e t reatmen t and seeurity in 
law and in fa ct as the other Poli sh natio
na ls. In parti cular they shall have an equal 
r ight to estab li sh, manage and contro l li t 
th eir ow n expense chari ta bl e, r el igious and 
sGcial institut ions, shco ls and other edll 
cal icnal establi shments, wilh the ri gh t to 
use their own language and to exercise 
the ir religion free ly the re in. 
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-sbywateli p olskich. Pod tym względem oświad cze nie męża będzie uważane 
za mające moc dla żony, podobnież oświadczenie rodziców będzie uważane 
za mające moc dla dzieci, pon i żej lat 18. 

Artykuł 5. 

Polska zobowiązuj e się nie czynić żadnych przeszkód w wykonywaniu 
pra.wa wyboru, przewidzianego w Traktatach, zawartych lub tych, które mają 
DyC zawarte przez Mocarstwa sp rzymierzone i stowarzyszone z Niemcami, 
J\ustrją, Węgrami lub Rosją i pozwalającego oso@:)m interesowanym naby
wać przynależność polską lub też jej nie nabywać. 

f\rtyku! 6. 

Przynależność polską nabywa z samego prawa, przez sam fakt urodze
ni a się na terytorjum Polski, każdy, komu n ie przysługuje pierwszeństw. 
k urzystania z innej przynależności. 

f\rtykuł 7. 

Wszys cy obywatel e polscy .bez różnicy rasy, języka lub religji bt:dą 
rów ni wobec prawa i korzystać będą z tych samych praw cywilnych i poli
t ycznych. 

Różnica co do religji, wierzeń (croyance-creed) lub wyznania nie po· 
winna szkodzić żadnemu obywa te lowi polskiemu w korzystaniu z praw cy
wil nych i politycznych, mianowicie gdy chodzi o do puszczenie do urzędów 
publ icznych, obowiązków i zaszczytów, lub o wykonywanie różnych zawo· 
dów i prze l1Ys!u . 

Nie będzie wydane żad ne ograniczenie swobodnego używania przez 
obywa tela polskiego ja ki egokolwiek języka, czy to w stosunkach p ry watnych 
lub ha nd lowych, czy to w sprawach relig ij nych , p rasowych lub w publika
cjach wszelkiego rodz aju, czy to na zebraniach publicznych . 

Bez względu na ustano ,vienie przez Rląd pol sk i j ęzyka urzędowego, 
m:'lją być pocz yn io ne obywatelom polskim j ęzyka innego niż polski odpo
wiednie ułatw i enia w używa niu ich j ęzyka w sądach zarówno ustnie jak na 
piś mie. 

F\rtykuł 8. 

Obywate le polscy, na l eżący do mniejszośc i etnic znych (etniqes-racial), 
religijnych lub ję zykowych, będą korzystali z takiego samego ~ ra ktowani a 
i z taki ch samych gwa ran cji u stawowych oraz fakt ycznych , jak inni obywa
t ele polscy. Mianowi cie będą mieli równe prawa do zakładania, prowa· 
dzenia i kontrolowania własnym kosztem instytucji dobroczynnych, re ligij
nych lub społe czn ych, szkól i innych za kładów wychowawczych, oraz Drawo 
swobodnego używania w nich własnego języka i swobodnego w nich wy
konyw~nia pra ktyk swoj ej relig ji. 
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Rrticle 9. 

En matiere d'enseignement pub lic, le 
GOllvernement polonais accordera dans 
les villes el di str ids ou reside une pro
portion consi derable de re ssort issants po 
lonais de langue autre que la langlle po
łon ais e, des facilites appriopr iees pour 
assurer que dans les ecoles primaires, 
I'instruction sera donnee, dans leur propre 
langu e, aux en fanls de ces ressorlissanls 
polonais. Cetle stipulalion n'empechera 
pas te Gouverllement polon ais de r endre 
obl igatoire I'enseignement de la langue 
polonaise dans lesd iles ecoles. 

Dans les villes et districts, ou res ide un e 
proportion consi derable de ressor~issa.n~s 
polon ais appartenant a. des mmorltes 
ethniques, de reli gion au de łangue,. ce.s 
minorites se verront assurer une part eqUl
tabl e dans le benefice et l'affedation des 
som mes, qui pourraient etre atribuees. sur 
les fonds publics par ie bugdet de I'nat, 
les budgets municipaux ou autres, dans 
un but d'educalion, de religion ou de 
charile. 

Les ~ i spos i tion s du prese~t article ne 
seront appl icables aux ressortJssan ts polo
nais de langue allemande que dans les 
parties de la Pologne qui etaleni lerritoire 
allem1lnd au 1 er aoo.t 1914. 

Rrticle 10. 

Des comites sco laires designes sur 
place par l es commu nautes juives de 
Pologne, a~surer ont, sous le contra le 'ge
neral de I'Etat, la repartition de la part 
proportionnelle des fonds publics assignee 
aux eco ll es juives en conformite de l'ar
ticie 9, ainsi que l 'o rganisation et la di
rection de ces ec oles. 

Les d ispositions de I'arlicle 9 concer
nant I'ern plot des langues dans les eco les 
seront appl icables auxdites eco les. 

Rrlicle 11. .;:" 

L es Juifs ne seront pas astrein ts a ac· 
complir des actes quelconques con stituant 
une vi ola ti on de leur Sabbat, et Ile de
vront etre frappes d'aucune incapad ite 
s'ils refusent de se rendre devant les tri
bun aux ou d'zccompl ir des actes legaux 
le jour du Sabbat. Toutefois, cetl e dis po
sition ne dispensera pas les Ju ifs des ob· 
ligations· imposees a tous les rEssortissants 
po lonais en vu e des necessittes du se rvic e 
mil ilaire, de la defe nse nat ionale ou du 
mainliFn de l'ordre publi c. ~, r: 

L a Pc.logne declilire son i ntenti o n~ de 
s'absten ir de prescl ire ou d'auloriser des 
elections, s cłii gen el ales, soi t locales, qui 
au raient lieu un samedi; aucune inscrip-

' Iion elect.Jrale ou aulre ne devra ob liga
toirement se faire un samedi. 

-----_._-_ .. _- . . _-

f\rt icle 9, 

Poland will provide in th e public edu 
ca tiona l system in towns and districts i n' 
which a considerable proporlion of Polish 
nationals of other than Poli sh speech are 
residents adequate faci lities for ensurin a 
that in the primary schools the instructio ~ 
shall be gi ~ en to the chil dren of -such Po ' 
li sh nationals throl/gh th e medium of their 
own language. This provision ~ hall not 
p revent th e Polish Government from m a
king the teaching of the Poli sh la ngua~e 
obJi gatory in th e said schools. 

In towns and discrits where there is 
a considerable proportion of Polish natio
nals belonging lo racial , rel ig iou s or lin
guistic minorties, these mino rit ies shaIi 
be assured an equ labIe share in Ihe 
enjoym ent an d application of th e sums 
wh ich may be prowided out of public fund ~, 
u nder the State, municipal or other bud
get, for educalional , religious or charita
ble purposes. 

Th e provisions of this Rrticle shall app l}' 
to Poli sh citizens of German speech only 
in that part of Poland which was Germa r: 
territory on Ru gust, ]914. 

Rrl icle la. 

Educational Committees appointed lo .. 
cally by the Jewish communities of Polan d 
wi ll, subject to the general control of the 
State, provide for t he distr ibution of th e 
prop ortional share of public funds alloca 
ted to Jewish shools in acco rdance with 
Rrticl e 9, and for the organisation and 
m anagement of th ese schools . 

The provi sions of Rrticle 9 concerning 
the u se of languages in schoo ls shall ap ply 
to these schools. 

Rriicle 11. 

J ews sha ll not be comr;elled to pe r - ' .. 
form any ac! wl! ich con;cUtutes a viol atio n 
ot l hejr Sabballl, nor sha l l they be placed 
LInder any disability by reaso n o f th eir re · 
fusal lo attend courts of law o r to per
form any legał business on their Sabbal h. 
Th is prov is io n however ' shal l no t exe m p t 
J ews f tom such obli gal ions as shałl be 
imposed lJpon al I other Polish citi~ens for 
the necessary purposes of mili tary service, 
nalional defence or the preservation oi' 
public ord er. 

Pola nd declares her in tention lo refra in 
fro m orderi ng or permilting elect ions 
whe th er generał or lo cal, to be hel d O !l 

a Saturday, nor will regist ra tion for elec
l ora l or other purposes be compell ed to 
be performed on a Saturday. 
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Rrtykuł 9. ' 

W miastach i okręgach (di stricts), zamieszkałych (ou reside) przez 
znllCzny odłam (proportion) obywateli języka innego niż polski , Rząd polski 
udzieli w sprawach nauczania publicznego odpowiednich ułatw i eń. aby za
pewn ić w szkołach początkowych udz ielanie dzieci o m takich obywateli 
polskich nauki w ich własnym języku. Postanowien ie to nie przeszkodzi 
Rządowi pols kiemu uczyn ić w tych szkołach nauczanie j ęzyka polskiego 
obowiązkov. em. 

W miasta ch i okręgach, zamieszkałych przez znaczny odłam obywateli 
polskich, należących do mniejszości etnicznych, re lig ijnych lub językowych, 
mniejszośc iom tym zostanie zapewniony słuszny udz ial w korzystaniu (be
nefice-enjoyment) o raz w przeznaczaniu ( affectation-a~plication) sum, które 
budże t parlstwowy, b udżety miejskie lub inne przyznają z funduszów pu
blicznych 11a cel e wychowawcze, religijne lub dob roczynne. 

Postar.owi e nia nin iejszego artyku ł u będą miały zas tosowanie do oby
wateli !=ols ki ch języka niemieckiego tylko w tych częściach Polski , które 
d. 1 sie rp nia 1914 r. stanow ił y terytorjum n iemieckie. 

Rrtykul 10. 

Komitety szkolne, wyznaczone na mIeJscu przEz gminy , żydowskie 
w Polsce, zapewnią pod ogólną kontrolą Państwa rozdział stosunkowej 
częśc i funduszów pu blicznych, przeznaczonych na rzecz szkól żydowskich, 
zg,o?nie z artykułem 9-ym, zarówno jak organiza cję i kierownictwo tych 
sZK oło 

Postan owien ia artykułu 9 co do używania języków w szkołach stosowa ć 
s ię będą do wymienionych szkół. 

Rrtykuł 11. 

Żydzi nie będą przymuszani do wykonywania jakichkolwiek czynnosc I, 
stzmowiący ch pogwałcenie szabas u i nie powinni doznawać jakiegoko iwie k 
umnie jszeni:) swej zdolności p raw nej, jeżeli odmów i ą stawienia się w sądzie 
lub wykonan ia ' czynn ości prawnych w dzień szabasu , Jednakże postano
wienie n inie jsze nie zwal nia żydów od obowiązk ów, nałożonych na wszyst
kich o bywatel i polsk ich ze względu na koniecznoś ci słu żby wojskowej, 
obro ny ri nrodowej lu b utrzymania porządku pu 'Jliczne go. 

Polska wyraża zamiar nie zarządza ni a i nie udzielania- zezwolen ia na 
wybo ry- czy to ogó ln e , c zy lokalne-które miałyby się odbywać w sobotę; 
ża d ne wc i ąga n i e (in scri ~ tion) na listy wyborcze lub inne nie powinno się 
odbywa ć obow i ązkowo w soboty. 



1940 Dzie nnik Ustaw. Poz. 728. NQ 110. 

f\ rtik l e 12. 

La Po logne agree que, dans la m esure 
ou les st ipulation s des art icles precedents 
affedent des personnes--apparlenant a des 
minorites de race, de r elig io n ou de Jan 
gue, ces stipu lations const i luent des ob l i 
gations d'ink;-et interna ti onal et seron t 
pla cćes sous la garan t ie de la Societe des 
Nat ions. Eiles n e pourront etre modi f iees 
sans I'assentiment de la majorite dU,Con
seil de la Soc iet6 des Nations. L es Etats
Un is d ' f\ meriq ue, l'Empi re britann iq ue, la 
France, I' ltal ie et le J apon s'e ngagen t 
a ne pas refuser leur assentimen t a loute 
modification desdits articles, qui sera it 
consentie en due fo rm e par une major ite 
du Conseil de la Soc i etć des Nat ions. 

La Po logne agree que tout Membre du 
CO flseil de la Societć des Nat iolls aura le 
droi t de signalc r a I'atten li on du Co nse il 
toute infraction ou danger d 'i nfract io n 
a I'une quelconque de ces ob ligat io ns, 
et que le Conseil pourra proceder de tell e 
facv n et donner te ll es i nst ructio ns qui 
pa ra i tron t appro pri es et effi caces dans la 
circonstance. 

La Po logne agree en ou tre qu 'e n cas 
de di vergence d'opi n ion, sur des queslions 
de d ro it ou de fait conce rn ant ce s art ic les, 
entre le Gouvernem ent po lonais et I'un e 
qu elconq ue des Princ ipales PU lssances 
ali ees et associees ou toute au tre Pu is
sance, M embre du Consei l de 'Ia Soc i e tć 
des Nati o ns, cette d ivergence sera co nsi
deree comme un d ifferend ayan t u n ca
ractere i nternationa l se lon les term es de 
I'arti cle 14 d u Pa cte de la S oc i ć le des 
Nations. L e Gouvernement po lone is agree 
que tout di fferend de ce genre ' sera, s i 
I'aut re parti e l e dem an de, deffire a la Cour 
permanen te de J ust ice . L a decision de la 
Cour perma nente sera sa ns appe l et aura 
la meme force et val eur qu 'une dćc i s i on 
r endue en ver tu de I'article 13 du Pade 

CIiR PI TRE II. 

Hrl ic le 13. 

Chacune des Pr inc ipi:l les Pu;ssances al 
I iees et associees d'une palt et la Pologne 
d'autre pa rt pourron t nom m er des .Repre 
sentants diplomatiques dans leurs capita les 
respectives ainsi que des Consuls, ge· 
neraux, Con suls. Vi ce -Co nsu ls el f\oents 
con sula ires da ns les vi lles et ports de 
leur:; terr itoires respeci ifs. 

Le, Consuls generaux, Co nsuls, V:ce
Consuls et H gents con sulai res ne pourront 
ioutefois entrer en faclions, qu'apres avo i r 
ele admis dans la forme habituelle pa r Je 
Gouvernement, sur le t e,rito i re duquel ils 
sont envoyes. 
. Les Consuls gi)neraux, Consuls, Vice

Consu ls et Hgents consulaires jou iront de 
tous avan tages, ~xemptions et immunite, 
de toute so rte, qui sont ou se ront assures 
au x agents consula ires de la nation la 
plus favor isee. 

f\ rticle 12. 

Poland agrees that lhe stipu!alions in 
the fo regoing H rtJcle s, 50 far as Ihey af
fe~t persans belang'ing lo racial, relig ious 
o r lingu is tic m 'nor i t ies, const itute o bl igi! 
t ions o f internation"ll concern and shal l 
be p laced under the guaran tee of ltJe 
League o f Nations. They shal l not be mo 
dified wi(houl the assent of a major ity of 
the Counci l of the L eague of Na t ions. Th e 
United States. t he Briti sh Empire, Fra l'lce , 
I taly an d Japan herebyagree not to wlth 
o ld their assent from any m odi fication 
i n these f\r t ic!es which is in due form as' 

. senled to by a m ajority of the Cou nci l tlf 
the League ol Na ti ons . . 

Po land agrees lhat any M ember of th e 
Coun cil of th e L eague of Nations shall ha
v e te r i ght to br ing lo th e altention of the 
Coun cil any inf raction, or any danger of 
i nfra ct ion, of an)' of these ob l igati on s, ad 
that the Cou nci l may thereupon ta ke 5uch 
action and give such direction as it may 
d ee m proper an d effect ive in the c ircu m 
sia nees. 

Poland fu rl her aHrees lhat any d iffe
rence o f opi nion as to questi ons of law o r 
faet (lrisi ng out o f l hese Flrticles between 
th e Po li sh Govern men t and any o ne of 
the Pri ncipa l R llied and Fl ssoc iated !Po 
we rs or anv other Power a M ember o f 
lhe Council ' ol the League o f Nalions, shall 
be held to be a di spllle of an intern alio
nal cha racle r un der Hrllc le 14 of the Co
venant of the League of Nations. The Po 
l ish Govel n men t hereby consenls lha t any 
such d ispute shal l if the other party the
ret o dema nds, be rererred to the Perma
nen t Cou rt o f Intern ation al J ustlce. The 
decision of the Permanent Court sha ll be 
f inal and shall have lhe sam e torce and 
eHect as an awa rd und er f\rti cle 13 of the 
Cove nan t. 

CHFlPTER II. 

Rrtic l e 13. 

Each of (he Principa l Rllied and Rsso 
cialed Powers on the' one part and Poland 
on the other sIlalI be al l ibert y to appoin t 
diploma tic represe ntatives to r es i de in 
their respeclive capitals, as we l l as Con
suls·Genera l, Consu ls. V ice - Consu ls, and 
CO JlSu lar agents to res id e in t he town s 
and ports of their re :-pective terri tories . 

Consuls-General, COll suls. Vice -C onsuls 
and Consu lar age nts, however, shal l not 
enter upon th ei r du t ies until they have 
oeen admi!ied in the L1sual ma nner by 
lhe Government in the l er ritory of wh ich 
they are stati oned . 

Consul-General, Consu ls, V ice-Consuls 
and Consular agents shal l enjo)' al i the faci 
l it ies. pri v il eges, exemptions and i mmuni - . 
ties of every kind which ąre or shal l gran 
led to consular off icers of the m ost fa
voured nat ion. 
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F\rtykuł 12 . 

• 
Polska zgad za się, aby pos tanowienia artykułów poprzedni ch, o ile do

ty czą osób, należących do mn iejszo ści ra sowych , re li gijnych lub językowych, 
st a nowiły zobowi ązanie o zna cze ni u międzynarodowem i zosta ły oddane pod 
§warancję Zw i ązku Narodów. Ni e będą one mogły być zmi e nione bez 
zgo dy większo ści Rady Związku Narodów. Stany Zjednoczone F\nieryki, 
.Imperjum Brytanji, Fran cja, Włochy i Japo nia zobowiązują się nie odma
wi a ć swe go przy zwolenia na ja kąkolw ie k zmianę powyższych artykułów, 
któraby uzyskał a w n ależytej formie zgod~ wi ę kszości Rady Związku Na
rod ów. 

Polska zgadza się , a by każdy Członek Rady Związku Narodów miał 
prawo zwracać uwagę Rad y n a przekroczenie lub niebezpieczeń stwo prze
kroczenia któ regokolwiek z ty c h zobowiązań, oraz, żeby Rada mogła po
stą p ić w taki sposób i dać ta kie instrukcje, jakie uzna za wskazane i sku
t eczne w da l1ych okoli cznoś ciach . 

Poza tem Pol s ka zga d za s ię, aby, w razie różnicy zdań w k ''Iestjach 
p rawa lub czy nów, przewidzianych nin iejszemi artykułami, - zachodzącej po
m iędzy Rządem polsk i m a kt órem z Głównych Mocarstw sprzymierzonych 
j stowarzyszon ych lub jakie m in nem Mocarstwe m Członkiem Rady Zw i ązku 
Narodów, ta różnica zd ań uważan a była za spór o charakterze międzynaro
dowym zgodn ie z brzmien ie m artykułu 14 Um owy Zwi ązk u Narodów. Rząd 
pol s ki zgadza się, a by ws ze lkie spory tego rodzaju były na ż ą d a nie drugiej 
s trony prze k,uywane sta łemu Trybunałow i Sprawiedliwości. Decyzje stałego 
Tryb unalu będą bezape lacyjne i będą miały tę samą moc i wartość, co 

,de cyzje, wydane na zasadzie artykułu 13-go Umowy. 

ROZDZIF\Ł II. 

Artykuł 13. 

Każde z Głównych f"'oc a rsLv s przy mierzon ych i stowarzyszo n yc h z j ed
nej st rony, a Polska z dru giej strony. będzie mog ło mi a nować Przedstawi
ciei i d yplomatyczny ch we właściwych s tolic ach , zarówno jak Ko nsu ló w 
jE:neral nych, Kon sulów, Wice- Ko n su lów i Ajentów konsularnych w miasta ch 
i ~crtach swych teryto rjów. 

W każdym raz ie I~ on su low i e je neraln i, Ko ns u lowie, Wice· Konsu lowie 
i Aj e nci kon sul arn i będą m ogli wej ść w urzędowanie d opiero wówczas, gd y 
w ziA.'yk łej formie zo ~t~ ną dopuszczeni przez RZąd . na kt6 rego te rytorjum 
s ą wysIan i. 

I\onsulowie jen e ra ln i, KO:1s ulowie , W ice- Kon "lu lowie i Ajenci ko nsularni 
korzystać będą ze wszyst kich przywilejów, zwolnierl i wszel kiego rod zaju 
im munitetów, które s ą lu b b e, dą zapewnion e aje ntom ko nsu la rnym narodu 
najbard ziej u przywilejowanego . 
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f\rticle 14, 

En attendan t que le Gouvernement 
polonais ait adopte un larif douan i er, les 
manchandi ses originaires des I,:tats a!lies 
et associes ne seront pas sou mises ił rim- _ 
portation en Pologne ił d es drai l s plus 
eleves que l es droi ts les plus favora bl es 
qui etaient appl icables a I'illlpo rtation des 
memes marchan dises en ,ertu soi t du 
tarif douanier allemand, soi t du tarif dou
anier austro-hongroi s, soi t du tarif russe 
en viguer ił la dale du l-er juillet 1914. 

f1.rtic !e 15. 

La Pologne s'engafje a Ile cOll c lure 
aucun Traite, Con\'cn t ion ou accord , et 
ił ne pre nd re aucune rnesUI 'e qui I'empe
cherait de parliciper a Joute Convention 
generale qui pourra;t etre conelue sous 
les ausp ices de la Soe i ć1.e des Nations en 
vue du traitemenl equ i table du eomrneree 
des autres Etals au eours d'une p,'ricde 
de einq annees a partir de la m ise en 
vigueur du presenl Traite. 

L a Pologne s'e;lgage egalement a elen 
dre a louts les Etats a ll ies ou assoe ies 
toule faV eur au privilege qu'elle pourrait, 
au cours de la merne periode de einq ans, 
aeeord er, en maliere douani ć're , a I'un 
quelconque des I;Jats avce !es que ls, depuis 
le mois (raou t 1914, les Etats allies au 
ąssoci es an t de en guerre, ou a to ut autre 
Etat q u i au rail eonelu avee I'Auhiche des 
arrangements douan iers speeiaux. prevus 
par le Traiie de Paix a conc lure avec 
I'f\utriche. 

f\rticle 16. 

Jusq u'a la eonclusion de la Convention 
general e ci dessus v isee, l a Polognc s'en 
gage a accorder le meme traiternent 
qu'aux nav ires na tionaux au aux navires 
de la Natio ll la plus favorisee, aux nav i
r es de lous les Etats a lli es et associes 
qui accordent u n trailement analo gue aux 
navi res polona is . 

Par exceptioll a celle dispos ition, le 
droit est expressernellt. reconnu ;] la Po
logne et a tout autre \<:tat allie ou assoeić 
de reserver san traf ie de eabotage aux 
navi res nationcux. 

f1r ti cle 17, 

En aite'nd an t la conciusion, sous les 
auspices de la Soeiete des Nalions, d'une 
con vention generale deslillee a assurer et 
a mainlenir la liberie des cornrnunica t ions 
et du t ra nsil, la Pulogne s'engage a aecor
der, su r ie terr iloire po!onais, y compr is 
les eaux territor ia !es, la l iberie de transit 
aux personnes, marchandises, navires, voi
tures, wagon s et courri ers postaux transi
tant en provenance 01' a destinatio n de 
run quelconque des Etats al!ies ou asso -

f\rticle 14. 

Pending the establishment of an im 
port tarriff by the Polish Govern ment, go 
ods origi na t lng in the Fll li ed and f.issocia 
ted States shall not be sub ject to any h ig
her dutles on irnportation into Poland 
thall the most favourable rates of du ty 
appl icable to goods of Ihe same kind un
der ei i he r Ihe German, f\u stro -Hun garia n 
or Ru ssia n Cu stoms Tariffs on July 1,1914. 

f\rticle 15, 

Poland uud ertakes to make no b eaty, 
convention or arran gernent and to take ne 
other act ion which will orevenl her from 
joi o,ing in any ge n erał agreernenl for the 
equitab le trea tll!ent of the cornmerc e or 
other Slales th at may be eonc luded u nder 
th e mlsp ice~ ot the L eague of Natiolls wi
thin hvc; years horn the eoming in to for
ce of the present Tr eaty, 

Pola nd al so undertakes t o extend to /lI i 
th e f\lli ed and f\ss0ciat ed States any fa
vou rs ar privi leges in customs rnatters 
whieh she may grant duri ng the same p e
riod of fj ve years to any Stale with wh ich 
si nce f\ugu st. 1914, the f\llie s have been 
at 'Nar, O l' to any State which may have 
conclud ed with flustria s peci a ł eustom:, 
arrangernenb as provided fo r in th e Tre a
ty of F' ea ce to be eo neluded with ,"\ustri a. 

f\rlicle 16. 

Pending the eonclusion of the genera l 
ag reemen t referred to above, Poland u n
dertakes to tr ea l on th e same foot i ng as 
n ati o nal vC5sels Ol' vessels of [he most 
favo ured nati o n the vesse ls o f a li t he f\1-
lied an :) f\s soci iit"d Sta tes which eccord 
slmi! ar treatme n t to Po li sh vesse ls. 

By way cf excpti on fr om thi ~, provis ion , 
th e r i~lht of Poland or oi any othe r f1l lied 
or F\sscc ialed St ,l le to c:ontine hel' mari· 
ti rne coasting trade t o national ve ssels is 
expressly reserved . 

F\rticle 17. 

Pendin~! the conclusio n un de r [he aus
pices or the Lea gue ar Nalions of a ge
neral Convention lo secu re and fTlaintain 
f reedorn or cornIT\ unicati o ns a nd of tran 
sit , Polan d undel'iakes to aecord freedorn 
of t.rclnslt to person s, goods, vessels, car
riages, wagon s and rna il s in trans it to or 
Trorn any f\.l ied or f\ ss oc ia ted Stale over 
Po l is h t er ritory inc lu din g terr i loria l waters 
and to trea t t hem at least as favourably 
as the persons, goods, v essels, carri ages" 
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f\rtykuł 14. 

Do czasu, zanim Rząd polski nie uchwali taryfy celnej, towary pocho
dz~ce z Państw sprzymierzonych i stowarzyszonych nie będą podlegały 
przy wwozie do Polski wyższym poborom, aniżeli wynoszą naj korzystniejsze 
pobory, stosowane przy wwoz ie tych towarów według czy to taryfy celnej 
ni emieckiej. czy austro-wE;gierskiej, czy rosy jskiej, obowiązujących w dniu 
1 li pca 1914 roku. 

f\rtykuł 15. 

Polska zobowiązuje się nie zawierać żadnego Traktatu, Konwencji ani 
poroz um ienia i nie przed siębra ć nic takiego, coby jej przeszkodziło uczest
niczyć we wszelkich Konwencjach ogólnych, któreby mogły być zawarte 
pod prze wodn ictwem Związku Narodów w celu sprawiedl iwego traktowa nia 
handlu innych Państw w ciąg u pięciu lat od chwili uzyskania przez Traktat 
nin iejszy mocy obowiązującej. 

Polska zobowiązuje się również rozciągnąć na wszystkie Państwa sprzy
mierzone i stowarzyszone wszelkie ulgi czy przywileje, jakichby w sprawach 
celnych udzieliła przez czas tego pięcioletniego okresu któremukolwiek 
z Państw, z któremi od miesiąca sierpnia 19i4 roku Pań stwa sprzymierzone 
lub stowarzyszone były w stanie wojny, lub jakiemu innemu Pallstwu, któ
reby zawarło z Austrją specjalny układ celny, przewidziany w Traktacie 
Pokoju, który będzie zawarty z f\ustrją. 

f\rtykuł 16. 

f\ż do zawarcia powyżej wzmiankowanej Konwencji ogólnej Polska' 
zobow i ąwje się traktować na równi ze statkami narodowe mi, lub Ze stat
kami Narodu najbardziej uprzywilejowanego, statki wszys tkich Państw sprzy
mierzon ych i stowarzyszonych, które udzielają statkom polsk im ana log icz
nego tra ktowani a. 

W drodze wyjątku od teg o postanowienia wyraźnie przyznaje się Pol
sce, oraz wszyslklm innym Panstwom sprzymie rzonym i stowarzyszonym 
prawo zasŁrzefenia sWego handlu przybrzeżnego dla s tatków narodowych. 

.a 
f\rtykuł 17 . 

Dopóki nie nastąpi , zawarcie pod prz€:wodnictwem Związku Narodów 
ogó lnej Konwencji, mającej zapewnić i utrzymać swobodę komunikacji 

. i t ranzytu , Polska zobowiązuje się udzielić na terytorjum polsk iem, wlącl.'ljąc 
'fi to wed y terytorjalne, swobodę tranzytu dla osób. towarów, statków, wo
zów, wagonów i transportów pocztowych, przejeżdżających tranzytem od 
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des. et a leur aecorder, en ce qui con
cerne les facilites, charges, restrictions ou 
toutes autres matieres, un traitement au 
moins aU5si favorable qu'aux personnes, 
marehandises, navires, voitures, wagon s et 
eourriers postaux la Pologne ou de toule 
autre nationalite, origine, importation ou 
propriete qui jouirait d'un rr3gi me plus 
favorable, 

Toutes les charges imposees en Po
logne sur ce trafi c fOn transit devront etre 
reisonnables en egard aux conditions de 
ce trafie Les marehandises en transit se
lonl exemples de louis droits de douane 
ou aulres. Des tarifs eornmuns pour le 
trafie en transit a li avers la Pologne, et 
des ,tarifs communs entre la Pologne et 
un l':tat ali e ou assoeie quelconque com
portant des biIIets ou letlre r, de voiture 
directs, seront etab!is si cetle Puissanee 
alliee ou associee en fait la demande. 

La liberte de transit s'etendra aux ser
vices postaux, telegraphiques et telepho-
niques. . 

II est entendu qu'aueun Etat allie ou 
assoeie n'aura le droit de recIamer le be
nefice de ees d ispositions pour une partie 
quelconque. de son lerritoire dans laquelle 
un t railement reeiproque ne serait pas 
aecord e en ce qui eoncerne le meme objet. 

Si, au eours d'une period e de einq ans, 
a partir de la mise en vigueur du present 
Traite, la Convention generale ci-dessus 
prevue n'a pas ele eonelue sous les aus
pices de la Sociele des Nalions, la Po
logne aura, a que!que moment que ce soi t, 
le droit de metre fin aux dispositions du 
present articIe, a eondition de donner un 
preavis de douze mois au Secretaire Ge
neral de la Societe des Nations. 

f\rticle 18. 

En atlendanl la conelusion d'une Con
vention generale pour le regime interna
tional des voies d'eau, la Pologne s'engage 
a appliquer au reseau fluv ial de la Vistule 
(y eompris le Bng et la Narew) le regime 
preci se parles articles 332 a 337 dl! Traite 
de Paix avec 1'f\lIemagne pour les voies 
d'eau inlernationales. 

I1rticle 19. 

La Pologne s'engane a adherer dom, 
" ""\:lll dćlai de dOllze mois a dater de la 

eonclllsioń du prćsent Traite aux Conven
tions internationa les enumerees a l'f\n
nexe l. 

La Pol ogne s'engage a adherer a 10ll 
tes nouvellps eonventions concllles avee 
I'approbati on du Conseil de la Socielć 
des Nations di'l ns les cinq annees a da ter 
de la mise en vigueur du present Traite 
et destine es a rempl acer I'une deS eon
ventions enumerees dans I'f\nnexe l. 

Le GOllvernement polon ais s'engage 
a notifier, dans un delai de douze mois, 

wagons and mails respectively of l'.lish 
or of any other more favoured nationality, 
origin, impor!ation .or ownership, as re
gards faciiities, eharges, reslrictions, an. 
ali other matters. 

f\11 charges imposed in Poland on s\lch 
traffig in transit shal be reasonable havin! 
regard to the condilions of the traft,c. 
Goods in transit shall be exempt from al! 
CUstOIllS or other duties, Tariffs f or tran
sit t raffic across Poland and tariffs IDet
ween Poland and any Rllied or f\ssocia
ted Power involving lhrough tickets .r 
waybill. shall be eslab!ished ad the requllst 
of that Rllied or F1 ssoe iated Power. 

Freedom of transit will extend to pos
tal. te!eg raphie and telephonie servi ... ~. 

It is agreed thal no f\l!ied or F1ssoc:ia
ted Power can claim the benefit ot these 
provisions on behalf of any part ot its 
territory in )Vhich reciprocal treatment is 
not accorded in respect of the same su
bject matter. 

If within a period of five years from 
the eoming into force of the present Tre · 
aty no general Comrention as aforesaid 
shall have been concluded lInder theaus
pices of the L eague of Nation s, Poland 
shall be at liberty at any time thereafter 
to give twelve months notice to the SIł
cretary General of the League or Nations 
to termiriale th e obligations of Ihis ł'\r
tici e. 

Hr!icle 18. 

Pending the conclusion of a gen~ro l 
Convention on the I nternational Regime 
of waterways, Poland und ertakes to apply 
to the river system of the Vistula (indu
ding the Bug and the Narev) the regime 
applicable to International Waterways set 
out in f\rlicles 332 to 337 of the Tieaty of 
Peace with Germany. 

f\rticle 19. 

Poland undertakes to adhere within 
twelve months of the comin~ into force 
of the present Treaty to the International 
Conventions specified in f\.llnex I. 

Poland und ertakes to adhere to any 
new convention, concluded with the appro
val of the Coun ci l of the League of Na 
tions within five year's of the com ing into 
force of the present Treaty, to replace any 
of the International instf'Uments specif ied -
in f\nnex I. 

The Polish Government undertakes 
within twelve monts to notify the Secre-
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lub do któreg okolwiek z Państw sprzymierzonych i stowarzyszonych, o raz 
co się tyczy ułatwię!'l, ciężarów, ograniczeń i wszelkich innych spraw, trak
tować je przynajmniej z równemi względami, jak osoby, towary, statki, . 
wozy, wagony, pojazdy i transporty pocztowe Polski, lub innej najbardziej 
uprzywilejowonej n a rodowości, pochodzenia, importu lub własn ości. 

Wszystk ie ciężary, nakładane w Pol sce na ten handel tranzytowy, po
winny być um iarkowan e, z uwzględnieniem warunków tego ha ndlu. Towary 
tranzytowe będą wolne od ws:z.elkich opłat celnych lub innych. Taryfy 
ogólne dla hafldlu tranzytowe go przez Polsk ę , oraz taryfy \'v spólne między 
Polską i któremkolwi e k PaństwE:m sprzymierzone m lub stowarzyszonem, 
crlopuszczaj ące bezpośrednie bilely lub frachty, będą ustanowi one, jeżeli tego 
rzeczyw iśc i e zażąda dane Mocarstwo sprzy m ierzone I u b stowarżyszone. 

Swoboda tranzytu rozciągać się będzie na służbę pocztową, telegra
ficwą i tele fo n iczną. 

Rozumie się, że żadne Pań stwo sprzymierzone lub stowarzyszone nie 
b~dzie miało prawa domaga ć się dobrodziejstwa tych po stanowień dl a ja
kiejkolwie k cz ęści swego terytorium, na którem względem tego samego 
przedmiotu nie udziela wzajemn ego traktowania. • 

Jeżeli w c i ągu okresu 5-l et niego od chwili uzyskaniil mocy obowiązu
jlicej pr l e z nin iejszy Traktat, Konwe ncja ogó lna, wyżej przewidziana, nie 
wstanie zawa rta pod przewodnictwem Zwi ą zku Narodów, to Polska w każdej 
chwili będzie miała prawo położyć kres postanowien iom ni niej szego artykułu 
pod warunki e m, że z góry uprzedzi o lem na '12 mi esi ęcy Se kretarza Jene
ralnego Związku Narodów. 

?rtykuł 18. 

Do czasu, zanim nie nastąpi zawarcie Konwencji ogólnej co do urzą
dze ni a międ zynarodowego dróg wodnych , Pols ka zobOW i ązuje sięstosoVlać 
do syste mu rze cznego Wi sły (włączając w to Bug i Narew) pGrządek, o kre
ślony w art y ku lach 3J2 do 337 Tra ktatu Pokoju z Nie m ca mi dia rnit;d zyna
rodowych dróg wodnych. 

Artykuł 19. 

Polska zobowiązuje się przystąpić w ciągu 12 miesi~cy od dnia .z a war
cia ni n iejszego Traktatu do międzynarodowych Konwencji, wyszczególr io
nych w Aneksie I. 

Polska zobowiązuj e się przystąpić do wszystkich nowych konwencji, 
zawieranych z aprobatą Rady Związku Narodów w ciągu pię ci u lat od 
chwili uzyskania przez niniejszy Traktat mocy · obowiązującej i mających 
zast2\pić jedną z KonwenCJi, wyszczególnionych w Aneksie l. 
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.au Secreta r iat General de la Societe des 
Nations si la Pologne desire ou non 
adherer soit a I'u ne soit aux cJeux Con
vertions enumerees a I'flnn exe II. 

Jusqu'a son adhes io n aux deux der
nieres Conventions enume rees a rflnn e
xe l, la Pologne s'engage sous la condi 
tion de la reciprocite a asssurer par des 
meSll' es effectives la garantie de la pro
prie te industr ieIle, lilteraire et artist que 
des ressol'tissanls allies et associes n 'adhe
re rait pas auxdites Convent ions, la Pologne 
agree de cOil tinuer d'assu rer dans les me
mes conditions cette protecion effed ive 
jusqu'a la conc lusi on d'un trai te ou acco rd 
bii atera l specia l a ces fins avec ledit Etat 
alli e ou associ~. 

En attendant son adhesion aux autres 
Conventions men tionnees a I'flnnexe l, 
la Pologne assu rera aux r essortissants 
d es Puissances alli ees el assoc iees les 
avantages qui leur se rai ent reconnus 
d'apres lecdi tes Con vent io ns. 

La Pologne co n vien t en outre, sous la 
condition de la reci .rocite, de reconn aitre 
et pro[eger t ous les droi ts toucha n t la pro
p riete in dus lri ell e, litleraire et arti stique 
et appmtenan t a des ressortissa nts des 
.P uissan ces a l liees et associes et qui 
etaient reconnus ou aura i ent ete reco nllus 
a leur profit san ~ I'ouverture des host ili 
tes sur tout t errit o ire d::ven ant po lon ais. 
D ans ce bu t la Pologne l eur accordel'a 
le btmehce des d ,~!ais agrees par les arli
cles 307 et 308 du ,raite avec l 'Allem agne. 

flNN EXE l. 

Co nv entions lel eg r aphiques et 
r a d i o - t e g r <1 f i q u e s. 

Convention te k:gra fique internationale 
sig nee a Saint-Pekrsbourg, le 1022 ju i
lIet 1875. 

Reglem ent dę ~ervice i nternational et 
tarifs arretes par la Confere n ~. e telegra 
phique intern ationale de Lisbonne l e 
11 juin 1908. 

Convenlion rad io· telegraphique du 5 
jui!let 19 12. 

c o n v e n t i o n ~ c o n c e r n a n t I e 5 c h e· 
m i n s de f e r. 

CO Tl v enli ons et accords si gnes a Berne 
le 14 ocl o bre l SS0, le 20 septembre 1893, 
le 16 juillet 1895, le 16 juin i898 et le 19 
septembre 1906 et l es d ispositions cou
rantes sup ulem entaires pri ses d'apres les -
dites c ') nven i ion s. . 

flcc ord du 15 m ai 1886. relatif au mo
de de ferm et ure des wagons devant pa c.s er 
en douane et le protocole du 18 m a i 1907. 

F\ccord du 15 mai 1286 relati f a ru nite 
t echnique des vo i es et du m ate riel d es che
m ins de fer, rnond i fić l e 18 m ai 1907. 

ta r y Geueral o f th e League of Nations 
wh ether or not Po la nd desires to adhere 
to eilher or both of th e Internat io nal Con
v enti on s spec ified in fln nex II. 

Until Po land has adhered to the two 
Conventi ons last specified in A nnex l, she 
agrees, on con dition of reciprocilv, to pro
tec t by effective measu res th e i ndustria l , 
l iterary and art istic property of nati on als 
of th e fllli ed a n d fl ssoc iated States. In the 
case of any fl llied or fl sso c ia ted State not 
adhering to the sa id Con ven ti ons Poland 
agrees to continue to afford su ch effedive 
pro t ect ion o n the same cond itions until 
the co n c lusion of a specia l b i , latera l treaŁy 
o r agree m en t fo r that purpose with such 
fllli ed ar fl ssoc iated Slate. 

Pen ding her adhesioll to th e o th er Con
ventions spec if ied i n Annex I. Poland will 
secure to the nat ionals of the Allied and 
fl ssoc iated Powers th e advon tages to wh ich 
th ey would be entitied u nder th e sai d Con
ven t ions. 

Poland further agrees, on cond iij ·)n of 
r eciprocity, t o recogni se and pro: e :t all 
ri ghts i n any industria!. l iteral"y or ar ti st ic 
pro perty b e longin g l o th e nationals ot the 
fl l l ied and flssoc:ialed State, in force, or 
which but for the war wo.id ha ve been 
in force, i n a ny pa rt of hel' terri tories be
fore transfer to Poland. Fer sLlch purpose 
she will accorg the extens i ons of time 
agreed to in Articles 307 and 308 of the 
freaty with Germany. 

flNNEX L 

T e l e g r a p h i c a n d r a d i o-t e I e g r a
p h i c c o n v e n t i o n s. 

International Te legraphic Conven tion 
signed at St. Petersburg , J u ly 10/22, 1875. 

Regula t ions and Tariffs drawn up by 
ihe I nlernati o nal Te legr Jph Conference, 
si gned at U sbon, June II , i903. 

l 'l terna t :onil l Radio - Telegraph ic ton
venlion, July S, 1,- 12. 

R a i I w a y C o n v e n t i o n s. 

Con v entions an d arrangemen ts signed 
at Berne on October 14, 1890. Se Dkm ber 
20, 1893, J u ly 16, 1895, June 1E; , lSS8, an d 
Sept em ber l9. 1906, and the curren t sup 
ple 'll en tary p rov isions made und er those 
Convent ions. 

Agree . eni of May 15., 1886, regard i n g 
th e . sea !in g of ,ailwóy trucks subjed to 
customs in ~ pection, an d Pro toco l of May 
18, 19L7. 

F\g reement of [o/Ia'} 15, 1886, regarding 
t he technica l st ilnd~l'd i sati on o f ra ilways, 
as mod ifi ed on May 18, 191)7. 
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Rząd Polski zobowiązuje się zawiadomić w ciągu 12 miesięcy Sekre
t arjat J e neralny Związku Narodów, C'ly Polska życzy sobie lub nie życzy 
przystąpić do jednej czy obu Kan wencji, wyszczególnionych w Aneksie II. 

Aż do czasu przystąpienia do dwuch ostatn ich Konwencji, wyszczegól
n ionych w Aneksie l, Pol ska zobowiązuj e się, pod warunkie in wzajemności, 
zapewn i ć sku tecznemi środkami gwarancje własności przemysłowej , lite
rackiej i artystycznej o bywateli Państw sprzymierzonych i stowarzyszonych. 
W wypadku, gdy by jedno z Państw sprzymierzonych lub sto \!; arzyszo nych 
nie przystąpiło do powyższych Konwencji , Polska zgadza si ę i nadal zape
wniać w tych warunkach rzeczywistą ochron ę aż do czasu zawarcia traktatu 
lub specjalnego w tym celu porozumienia się obustronnego ze wzmianko
wanem Państwem sprzymierzon em lub stowarzyszonem. 

Do czasu, zan im Polska nie p rzystąpi dq innych Konwencji, wzmian
kowa nych w Aneksie !l , zapewni o na o bywate lom Moc arstw sp rzymierzo
nych i stowarzyszonych korzyści, któ re by im były przyzna ne na mocy po
wyższych Ko nwencji. 

Pozatem Polska zgadza się, pod wa r unkiem wzajemności, uznać 
i ochraniać wszys tkie pra wa, dotyczące własno~';ci przemysłowej, literackiej 
i artystyczn ej, nal eżącej do obywate li Moca rstw sprz ymierzo nych i stowa
r zyszonych, któ re to prawa przys lu g iwały lub prz y sług i walyby im , gdyby 
n ie rozpoczę to kroków ni ep rzyja cie i s ~ i c h na ca lem terytorju m, które się 
staje pols kiem . W tym ce lu PoJ ska przyzna im dobrodzi ejstwo terminów, 
u dzielon ych w artyku ła ch :'07 i 308 Traktatu z Ni e mca m i. 

ANEKS 

K o n wen c j e t e I e g r CI f i c z n e i r a d j o - t e i e g r a f i c z n e . 

Międzyn aro dowa Konwencja telegraficzno , podpisa na w St.-Petersburgu 
''10 /22 lipca 1875 roku. 

Regulami n s ł użby międ zynarodowej i ta ryfy ustalone przez międzyna
; ' odową Konferencj ę tel eg raficzną w Lizbonie 11 cze rwca 1908 r. 

Ko nwencja rad jo-telegra ficzna z d ni a 5 lipca 191'2 r. 

K o n wen c j e d o t Y c z ą c e k o I e i. 

Konwe ncje .i porozumien ia, podpisane w Bernie 14 październik "'! 
1890 roku , 20 wrześn ia 1893 r. , 16 lipca 1895 r., 16 czerwca 1898 r. i 19 
wrześni a 1906 r" o ri'lZ bieżą ce rozpo rządze nia dodatKowe wydane na pod
stawie powyższych Kon we ncj i. 

Porozu mi enie z 15 ma ia 18% r. o sposobie zam 'y' kania wagonów, ma
j ąych p rzejść przez kO'Tl or ę celn ą i protokuł z 1 '3 maja 1907 r. 

Porozumienie z 15 m<lj a 1886 r. o j edn ~ litośc i t echn icznej dróg. i ma
t erjał u kol ejowe go, zmodyfikowa n e 18 maja 1907 roku. 
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Convenlion sanitare 

Con ven tion du 3 decem bre 1903. 

F\. u l r e s c o n v e n t i o n s. 

Convention du 26 septembre 1906 sur 
I'interdicli on du lravail de nu it des fern 
mes emp:oyees da il s l'indusir ie. 

Convent ions uu 26 seDternbre 19C6 pom 
la supression de I'em ploi du phosphore 
blanc dans la fabrica t ion des allulll ettes. 

Con vent io ns du 18 mai lS04 et du 4 m a i 
1910 rela t ive s 11 la rep ress ioil de la traile 
des b la nches. 

Co nvenrion du 4 m ai 1910 conce rna nt 
la supressio n des pu bl ications obscen es. 

Conyen l io ll intern a ti ona le de Paris du 
20 mai 18~3, revise e a Washi ngLlll en 191 " 
pour la pro lecti o n d e la p rop ri ć le i n· 
dustri elle . 

Con ve nti o n i ntern at. ion 1l1e de Bern e le 
9 septembre 1886 revisee a Ber lin Je 15 no· 
vembre },-·08 et com~,letee par le Proi:o 
col e addi tie nne l sigroe ;) Bern e le LO miJrs 
1914pour la protectie n des oeuvres l ilk
ra ires et artisti qu es. 

f\ N N E X E II. 

F\. ccord de fv\ad ri d du H av ril 189 1 pcur 
la su ppress ion des ra u sses ind ica t ions 
d'or ig in e sur les marcha ndises, r ev ise a 
Washingto n en 1:1 11. 

F\. cco rd de M adrid du 14 avril 1891 
pour I'enregistrement i n ternationa l des 
m arques de fabri que, rev bć a Wąsh ing . 
l on en 1911. 

Flrti c !e 20. 

Tqus les d roits et p r ivi leges acco rdes 
aliX E tab a l l ies et assoc ies se ro nt egaie
m ent acquis Et tous les :'::tats Mem bres de 
la Soci ete des Na t io ns. 

Fl rli c le 21 . 

La Pol ogne assumera la resp oń sa bi lite 
d 'u ne part de la d eHe pub l i que ru sse et 
d ę tou s aulres engageme nts fi na nc iers de 
l 'Etat russe , l eli e qu'eiie sera dćterminće 
par u ne convention p ·, r: icul iere entre les 
Principales Pui ssances al iiees et a3soci ees, 
d'une part, et la Pologne, d 'a utre part. 
Cette convention sera pre paree par une 
Comm issio n desig nee par lesdites Pui ssan
ces. FIu cas OU la Co mmissioll n'arrive· 
ra it pas Et un accord les questions en li t ige 
serai ent sou m ise s imm ediatem en t Et rar
trage de la Soci ete d es Nations, 

L E PRf: SENT TRF\.ITE, dont l es textes 
fran c;a is et anglais feront foi , se ra rat ifi e, 
II enlrera en vigueur en meme temps que 
le Tra il.e de paix avec j:F\.lIemagne. 

S a n i t a r y C o n ve n t i o n. 

Convention of Dec elTlber 3, 1903, 

O th e r Conv e nt i ons 

Convention of September 26, 1906, f 'lw 
the s~ppress i o n of ni ght wo rk fo r wo men . 

Con ven tio n c f Septe mb cr 26, 19 '6. f D! 

th e suppression of the use e f white phos· 
p ho ru s in lh e iTl ar:ufaciure of m atches . 
. COllvenlion er j\1ay lb, '1904 an d May 
4, 1910, l eg;:: r Jin~j the suppressio n of the: 
Wh ite Slave Tra ffic . 

COilvenii on o f May 4, 1910. reg Ci ra !ng 
the su ppress :on vf obscen e pu bllcatioll s. 

InŁt.rn a tionai Cenven t io n o f Pari s Ol 
{-,\ ar(h 20, 1883, as revise d ai Washington 
in !91 1. fo r the protection o f in dustri a! 
pro perty. 

Intern ational Conventio n ot Berne er 
Sep tember 9. le8li, revbed al Berlin on 
NO\'ember 13. :SC8, and comp!eled ty lr e· 
F\. dditiona! Pro loco l signed at Berne or.\ 
March 20, 19 !4. for the Pro tection cf Lite
rary and Flrtistic Works . 

FI N N E X II. 

ngreement of ""'.adria oi F\.pril ;4, 189L 
for the PI ev e r·,tion of False Inci icalions ol 
origin on good:;, i'cvised at Washington 
in 19 11, and . 

f\green en l d M edrl d of 14 npr :!, 1891. 
fo r the i nlernational regiol ralion o f trade. 
rnurks , rev i ~ed at Washinglc.n i.l '191 1. 

firti , !e 20. 

F\. I l r ights and pri v ileses accorded by 
the loregoi l g ndicies t u the R i lied and 
f1. ssocialed Stales shal ! be accorued eq ua l ly 
to ali States members o f ,hę L eague Ol 
Naiion s. 

F\.rl icle 21 . 

Poland agrees to assu me respons ib iii ty 
fo r slIch proportion of [he Russian public 
deh l and ot her f"(u$< ia;1 pub li c l ia bi i il ies 
o f an y k i ro d as may be a ss i ~j n ed to her un 
J er a spec. ial ( onventi on belween the Prin 
c ipa l f1.lli ed an d f'.ssoc iuted Poweis o n the 
on e hand and Poian d 0 11 the other to be 
p repare d by a Corll m i::;sion ap po inted by 
t he above Sta tes. In the eve nt o f the 
Comrni ss ion not arriving at an agreem ent. 
th e po int at issue shall be reren'ed for 
im med iate arb itril li on to l he L eague o f 
N atio ns, . 

THE PEESENT TREFITY, of which !-he 
French and Engli , h t exts are ho th aut
hentic, sha ll be latified. It shall come into 
fo rce at t he same 'time as th e Thea try o l 
Peace with Germany. 
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K o n wen c j e s a n i t a r n e. 

Konwencja z 3 grudn ia 1903 r. 

K o n wen c j e i n n e. 

Konwencja z 26 września 1906 r. o zakazie pracy nocnej dla kobiet, 
zajętych w przemyś le. 

Konwencja z 26 września 1906 r. o zniesieniu używania białego fosforu 
przy fabrykacji zapałek. 

Konwencja z 18 maja 1904 r. i z 4 maja 1910 r. o ściganiu handlu 
żywym towarem. 

Konwencja z ~ maja 1910 r. o zakazie publikacji przeciwnych mo
ralności. 

Międzynarodowa Konwencja paryska z 20 maja 1883 r., przejrzana 
w Waszyngtonie w 1911 r., o ochronie własności przemysłowej. 

Międzynarodowa Konwencja Berneńska z 9 września 1886 roku, przej
rzana w Berlinie 15 listopada 1903 r. i uzupełniona przez Protokuł dodat
kowy, podpisany w Bernie 20 marca 19 i4 r. o ochronie utworów literackich 
i artystycznych. 

R N E K S II. 

Porozumienie madryckie z 14 kwietnia 1891 r. o zakazie podawania 
fałszyw ie pochodzenia taw erów, przejrzane w Waszyngtonie w 1911 r. 

Porozumienie madryckie z 14 kwietnia 1891 r. o międzynarodowem 
rejestrowaniu znaków fabrycznych, przejrzane w Waszyngtonie w r. 1911. 

Rrtykuł 20. 

Wszystkie prawa i przywileie, przyznane Państwom sprzymierzonym 
i stowarzyszonym, będą przysługiwały narówni wszystkim Państwom -
Członkom Związku Narodów. 

Rrtykuł 21. 

Polska weżmie na siebie odpowiedzialność za część rosyjskiego długu 
publicznego i za wszystkie inne zobowiązan i a finansowe Państwa rosyj
skiego, odpowiedz i alność, którą określi osobna Kon wencja między Głównemi 
Mocarstwami sprzyrnierzonemi i stowarzyszonemi z j'!dnej strony i Polską 
z drugiej strony. Konwencję tę przygotu je Komisja, wyznaczona przez 
wspomniane Mocarstwa. W razie, gdyby Komisja nie doszła do porozu
mienia, kwest je sporne będą natychmiast pfledłożone na sąd lozjemczy 
Związku Narodów. 

NINIEJSZY TRRKTRT, którego teksty francuski i angielski będą obo
wiązującemi, zostanie ratyfikowany. Otrzyma moc obowiązującą równo
cześnie z Traktatem z Niemcami. 



-' 

1945 Dziennik Ustaw. Poz. 728. N'g 110. 

Le depot de ratification sera effeclue 
a Paris. 

Les Puissances donile Gouvernement 
a son siege hors d'Europe auront la fa
culte de se borner a faire connaitre au 
Gouvernement de la Republique fran<;aisp., 
par lem representant diplomatique a Paris, 
que leur rati fication a de donnee et, dans 
ce cas, elles devront en transmettre I'in
strument aussitot que faire se f'oura. 

Un proces-vecbal de depot de ratifka
lion sera dresse 

Le ' Gouvernem ent fran<;ais remeltra 
a toutes les Puissances signalaires une 
copie conforme du proces-verbal de depot 
de ratification. 

EN FOl DE QUOl ies P I e n i
p o t e n t i a i r e s susnommes ont 
s igne le present Traite. 

Fait Et Verssailles, le vingt-huit 
juin mil neuf cen t dix 'neuf, en un 
seul exempla ire qui restera depose 
dans les archives du Gouvernement 
de la Republique franc;aise et dont 
les expedJtions authentiques seront 
remises ił chacune des Puissances 
signataires du Traite. 

The deposit of ratifications shall te 
made at Paris. 

Powers of which the seat ofthe Govern
m en t is outside Europe will be en t i tle4i. 
merely to inform the Governmenl of the 
French Republic through their diplomatic 
representative at Paris that their raUica
tion has been given; in that case they 
must tzansmit the in strument of ratifiea
tiOll as soen as possible. 

1'1 proces-verbal uf .he deposit of ret! · 
fic ati ons will be drawn up. 

The French Government will transmit 
to all t!oe signatory Powers a certifie. 
copy of the proces· verbal of the deposit 
of ratifications. 

IN Fi11THWHEREOF the abe
ve-n amed Plenipo tenc iaries 
have signed the present Treaty. 

Done at Versai lles, the twenty· 
eig hth day of June, one thou sand 
nine hundred . a nd nineteen , in a sin
gl e copy which will remain deposi · 
ted in the archives of the French 
Republic, and of which authenticlr
ted copies will be transmitted to 
each of the Signatory Powers. 

(L. S.) 
(L. S) 
(L. S.) 
(L. s.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 

WOODROW WILSON. 
ROBERT Lf1NSING. 
HENRYK WHITE. 

(L. s.~ 
(L. S. 
(L. S. 

(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S) 
\L. S.) 
(L. S) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 

!
L. S.) 
L. S.) 
L. S.) 
L. S.) 

(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 

E. M. HOUSE. 
T f1SKER H. BLlSS. 
L. LLOYD GEORGE. 
1'1 . BONf1R Lf1W. 
MILNER. 
f1RTHUR Jf1MES Bf1LfOUR, 
GEORGE N. Bf1RNES. 
CHf1S J. DOHERTY. 
f1RTHUR L SIFTON. 
W. M. HUGHES. 
J OSEPH COOK. 
LOUIS BOTHf1. 
J. C. SMUTS. 

ED S MONTF\GU. 
Gf\NGf1 SINGH, 

Mf1Hf1Rf1Jf1 DE BIKf1NER. 
G. CLEMENCEf1U. 
S PICHON. 
L..L. KLOTZ. 
f1NDKE Tf1R DIEU. 
JULES Cf1MBON. 
SI DNEY SONNINO. 
IMPERIf1L!. 
SILVIO CRESPI. 
SF\iONZI. 
N Mf1KINO. 
H. CHINDf1. 
K. Mf1TSUI. 
H. IJUIN. 
1. J Pf1DEREWSKI. 
ROMf1N DMOWSKI. 
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Ratyfikacja zostanie złożona w Paryżu. 

Mocarstwa, których Rząd ma siedl is ko poza Europą, będą mogły ogra
niczyć się do za wiadomienia Rz =Idu Rzeczypospolitej Francuskiej przez swego 
przedstawiciela d yplonlatycznego w Paryżu, że ich ratyfikacja została udlie
!ona i w tym wypadku pOWlIll1y dostarczyć akt, skoro to tylko będ de 
możliwe. 

Zostanie s p orządzony protokuł złożeni a ratyfikacji. 

Rząd francuski dostarczy wszy stkim Moca rstwom , które podpisały 
Traktat, kopję pro lokułu dożen i a ratyfikacii . 

NA DOWÓD CZEGO wymienieni pełnomocnicy obecny Trak
tat podpisali . 

Działo s ię w Wersalu dwudziestego ósmego czerwca tysiąc 
dziewięćset dziewiętnastego roku; jedyny egzemplarz zostanie 
złożony w arch iwach Rząd u RzeczyposjJolitej Francuskiej, zaś 
odpisy autentyczne będą wydane każdemu z Mocarstw, Traktat 
podpisujących. 

(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S. ) 

!L. S.) 
L. S.) 
L. S.) 

(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. SI 
(L. S) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S) 
(L. S.) 

WOODROW WILSON. 
ROBERT U\NSING. 
HENRY WHITE. 
E. M. HOUSE. 
TASKER H. BLlSS. 
D. LLOYD GEORGE. 
A . BONAR LAW. 
MILNER. 
ARTHUR JAMES BALFOUR. 
GEORGE N. BARN ES. 
CHF\S. J. DOHE~TY. 
ARTHU R L. SIFTON. 
W M. HUGHES. 
JOSEPH COOK. 
LOUIS BOTHF\. 
J. CHR. SMUTS. 

ED. S. MONTF\GU. 
GF\NGA SINGH, MAHARF\JA DE BIKANER. 
G. CLEMENCEAU. 
S. PICHON. 
L. L. KLOTZ. 
ANDRE TARDIEU. 
JULES CAMBON. 
SIDNEY SONNINO. 
IMPERIA LI. 
SILVlO CRESPI. 
SA·fONZI. 
N. MAKINO. 
S. CHI :"ł DA . 
K. MATSU!. 
H. IJUIN. 
I. J. PADEREWSKI. 
ROMAN DMOWSKI. 
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En vertu de la decision de la Die te de Pologne du 31 juillet 1919 et 
apres avoir vu et examine les dispos ltions du p resent Traite, nous les 
avons approuvees et approuvons, . declarons le present Traite accepte, ra· 
tifie et confirme et promettons qu'i! sera inviolablement observe. 

En foi de Quoi nous avons donne les presentes, revetues du sceau 
de I'Etat. 

a Varsowie, le 1 septembre 1919. 

(signe:) 
]. Piłsudski 

par le Chef de I'Etat; 
le President du Conseil, 
Ministre des Affaires Etrangeres: 

1. ). Paderewski 

\ 

PROCES-VERBRL 
du depot des ratifications sur le Traite signe fi Versaiłłes le 28 Juin 
1919, entre Jes Etats-Unis d' f\merique, l'Empire Britannique, la France, 

I'Italie et Je Japon, d'une part, et la Pologne, d'autre part. 

En execution des c1auses finales du Traite signe a Versailles, le 28 
Juln 1919, entre les Etats·Unis d'Amerique, l'Empire Britannique, la France, 
I'ltalie et le Japon d'une part, et la Pologne d'autre part, les soussignes 
se sont reunis au Ministere des Affaires Etrange;,es, a Paris, pour proceder 
au depet des ratifications et les remettre au Gouvernement de la Repu
blique fran<;aise. 

Les instruments des ratifications ou notification de leur envoi par: 
l'Empire Britannique, 
la France, 
l'ltalie, 
le Japon (l'instrument sera remis ulterieurement), 
et par la Pologne, 

ont He produits et ayant ete, apres examen, trouves en bonne et due 
form e, sont confies au Gouvernement de la Republique fran<;ais pOUT 
rester deooses dans ses archives. 

Conformement aux dispositions des c1auses finales precitees, le Gouver
nement fran<;ais donnera avis aux Puissances contractantes du depet des 
ratifications. 

En foi de quoi, les soussignes on dresse Je present proces-verbal et 
y ont appose leurs cachets. • 

Fait a Paris, Je dix Janvier 1920, a seize heures quinze minutes. 

(L SJ D. LLOYD GEORGĘ 
(L S.) G. CLEMENCEAU, 
(L S.) F. NITTI, 
(L. S.) K. MATSUI, 
(L. S.) ST. PATEK. 
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W myśl Ustawy Sejmu Rzeczypospolitej Polskiej z dnia 31 lipca r. 1919, 
l2lznajomiwszy się z postanowieniami ninie jszego Traktatu i rozważywszy je, 
Traktat ten za słuszny uznaliśmy i uznaje my, oświadczamy, że został przy
jęty, ratyfikowany i potwierdzony i przyrzekamy stosować go ściśle. 

Na dowód tego wydaliśmy akt niniejszy, opatrzony pieczęcią pań
stwową· 

w Warszawie, dnia 1 września r. 1919. 

(pod pisano:) 
l. Piłsudski 

przez Naczelnika Państwa; 
Prezydent Rady Ministrów, 
Minister Spraw ZagraniCznych: 

l. ;. Paderewski 

PROTOKUŁ 

złożenia dokumentów ratyfikacyjnych Traktatu, podpisanego w Wer
salu, dnia 28 czerwca 1919 r. pomiędzy Stanami Zjednoczonemi 
I\meryki, Cesarstwem Brytańskiem, Francją, Włochami i Japonją 

z jednej strony, a Polską z drugiej. 

W wykonaniu postanowień końcowych Traktatu, podpisanego w Wer
salu dnia 28 czerwca 1919 r. pomiędzy Stan ami Zjednoczonemi f\meryki, 
Cesarstwem Brytańskiem, Fra ncją, Włochami i Japonją z jednej strony, 
li Pol ską z drugiej, niżej podpisani zgromadzili się w Ministerjum Spraw 
Zagranicznych w Paryżu cele m dokonani a złoże nia dokumentów ratyfika· 
cyjnych i wręczenia ich Rządowi Rzeczypospol lttj Francuskiej . 

Dokumenty ratyfikacyjne lub zawiadomienia o ich wysłaniu zostały 
złożone przez: 

Cesarstwo Brytańskie, 
Francję, 
Włochy, 
Japonj ę (dokument będzie dostarczony później) 
i Polskę, 

poczerP, po przekonaniu się, że są w dobrej i należytej formie, przekazano 
je Rządowi Republiki Francuskiej do złożenia w jego archiwach na prze
chowanie. 

Zgodnie z wyżej wymienionemi postanowieniami końcowemi, Rząd 
Francuski zawiadomi państwa umawiające s i ę o złożeniu ratyfikacji. . 

Na dowód czego mżej podpisam ' sporządzili niniejszy protokuł i przy
łożyli swe pieczęcie . 
• Działo się w Paryżu, dnia lO-go stycznia 1920 r. o godzinie szesnastej 
minut piętnaście. 

(L. S.) D. LLOYD GEORGE, 
(L. S.) G. CLEMENCEf\U, 
(L. S.) F. NlTTl, 
(L. S) K. Mf\TSUI, 
(L. S.) ST. PATEK. 


